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Brief Summary: 

This is the 94th Surah of the Quran and has eight ayahs. Although primarily addressed to the exalted Messenger, some of these ayah apply to every 
human. It takes its name ^ or ^ ^>^>-1 £jI, or ^ I V I ((Jtii-il the verbal noun form VIl) from a word in the first ayah. 


Period of Revelation 

This Surah was 12th in the order of revelation, and was revealed during the same period as Surah Ad-Dhuha, the early stage of the Prophet's peace 

be upon him) residence at Makkah. The ayah 94:1 of the Surah liguistically follows the same pattern as 93:6-8 of Surah Ad-Dhuha. 


Major Issue, Divine Law and Guidance 

Allah j Hull, Glory be to Him, The Most High) expanded the breast of the Prophet (,jy* peace be upon him), relieved his burden and exalted his 
fame. 

This Surah is also to console and encourage the Prophet (XsiS, peace be upon him), He never had to encounter the conditions which he suddenly had to 
face after embarking on his mission of inviting people to Islam. This was by itself a great revolution in his life. When he started preaching the message of 
Islam, the same society which had esteemed him with unique honor, turned hostile to him. The same relatives and friends, the same clansmen and 
neighbors, who used to treat him with the highest respect, began to shower him with abuse and insult. No one at Makkah was prepared to listen to him. 
He was being ridiculed and mocked in the streets and on the roads. At every step, he had to face new difficulties. Although, he gradually became 
accustomed to the hardships, even as they became more severe, yet the initial stage was very discouraging for him. That is why, Surah Ad-Dhuha was 
revealed earlier to console him, and then this Surah. 

This Surah states that Allah ( Jta 3 iiuAL Glory be to Him, The Most High) has bestowed three major favors on the Prophet: 

- the first is the blessing of Sharh Sadr ( opening up of the breast) . 

- the second by removing from him the heavy burden that was weighing down his back before the call, and . . . 

- the third by exalting his renown, the like of which has never been granted to anyone before him. 

Finally, the Prophet is instructed: "You can develop the power to bear and resist the hardships of the initial stage only by one means, and it is: 'When you 
are free from your daily tasks of prophethood, you should devote yourself to the labor and toil of worship, and turn all your attention exclusively to your 
Rabb." 



94:1 


((3j.lLia (3J ^31) 

(i3j.A^ 3 till 


094:001:001 Transliteration (Words) A Lam Nash.rah La.ka Sad.raka 

094:00 1:002 Transliteration (Phonetic) A Lam Nash.rah La.ka Sad.rak 


094:001:003 Lexical Essence (Grammar) 


(f^) (0 (prefixed) interrogative alif. (^) i^P *— ® emphatic negative particle; 

£_>?■ *— 5 genetive particle, changes imperfect verb into jussive mood; gives past tense notion. 

^ 3*4 imperfect verb (form I - t -*); jussive mood; (lp-0 3^ 

4)1 ° ^ ° . * o i o ^ t\ 

jYuxi ^ jj^x^ hidden subject pronoun , 1st person , plural; nominative case; 

preposition & genitive phrase; cY*-^ 4 link to the verb. (3) j3 *-i i preposition 

particle (prefixed). The actual preposition is 3. (*3) 3 ^~ > i - 4 attached Personal Pronoun 
(suffixed), 2nd person, masculine, singular; genitive case. (AA-) iLii 

<3J possessive construction. ( J-^ 4 ) noun, indefinite masculine, singular ; *• 1st noun 

(the possessed); 3 3*3® object of the verb; 4- 1 accusative case. (*3) 3 ^ 1 <a 

attached personal pronoun (suffixed), 2nd person, masculine, singular; ^3] *• 2nd noun (the 

i> o * o „ 

possessor); J J ^H 4 - 4 genitive case. 


094:001:004 Shehnaz Shaikh - 1 
094:001:005 Quranic Arabic Corpus 
094:001:006 Muhammad MoharAli - 1 


P' Have not We expand ed^ for you ^ J^ 33 your breast? 

<3' Have not We expand ed^ for you ^ J^ 33 your breast? 

£ p \ Have We not opened ^ J-3*a ^ for you your heart? 


094:001:007 Al-Huda International- 1 fj> DID NOT WE OPENED, EXPAND^ FOR YOU YOURBREAST, CHEST? 

094:001:008 Zaheen Fatima Baig- 1 Did We not Expand ^ for you ^ J-^^your breast? 

094:001:009 Syed Viquaruddin Hasan - 1 p^ Have not £ We opened^ For you Your breast? 

094:001:010 M. Muhsin&M. Taqi-ud-Din - 1 p^havenot^ ^y^Weopened^ for you ^J^ 33 your breast? 


094:001:011 Literal (Unknown) 
094:001:012 Literal (M &d(S) Ahmed) 
094:001:013 Shehnaz Shaikh- 2 
094:001:014 Sahih International 


Have not We expanded for you your breast? 

Did We not delight/ expand your chest (innermost)? 

Have We not expanded for you your breast? 

Did We not expand for you, [O Muhammad], your breast? 


094:001:015 M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din - 2 Have We not opened your breast for you (O Muhammad (Peace be upon him))? 


094:001:016 M. Marmaduke Pickthall 
094:001:017 Abdullah Yusuf Ali 
094:001:018 Abdullah Yusuf Ali (1938) 
094:001:019 Muhammad Habib Shakir 
094:001:020 Mohammad Mahmoud Ghali 
094:001:021 Abdul Majid Daiyabadi (1991) 
094:001:022 Abdul Majid Daiyabadi (2010) 
094:001:023 Muhammad Shah (R) - 1 


Have We not caused thy bosom to dilate. 

Have We not expanded thee thy breast?- 
Have We not expanded thee thy breast?- 
Have We not expanded for you your breast. 
Have We not expanded your breast for you. 
Have We not opened for thee thy breast? 

Have We not opened forth for thee thy breast? 
Have We not opened for you your head. 



094:001:024 Muhammad Shah (R) - 2 
094:001:025 Muhammad Taqi Usmani 
094:001:026 Muhammad Sarwar 
094:001:027 MuhammadAsad 
094:001:028 MuhammadAli 
094:001:029 Rashad Khalifa (1992X) 
094:001:030 Rashad Khalifa (1992Y) 
094:001:031 EdipYuksel (2007) 
094:001:032 SherAli 
094:001:033 Arthur J ohn Arbeny 
094:001:034 Ahmed Ali 
094:001:035 Ahmed Raza Khan's (R) 
094:001:036 Faridul Haque (R) 
094:001:037 Faridul Haque (RKKanzulE.) 
094:001:038 M. Aqib Farid Qadri (R) 
094:001:039 Talal Itani (B) 

094:001:040 Talal Itani (A) 2015 
094:001:041 Abul Ala Maududi's (R) 
094:001:042 Ali Quli Qara'i 
094:001:043 Qaribullah & Darwish 
094:001:044 Wahiduddin Khan 
094:001:045 Laleh Bakhtiar 


094:001:046 Thomas Ballantyne Irving 
094:001:047 Al-Muntakhab 


094:001:048 The Monotheist Group (2011) 
094:001:049 The Monotheist Group (2013) 
094:001:050 The Monotheist Group (2015) 
094:001:051 M.A.S. Abdel Haleem 
094:001:052 Abdalhaqq & Aisha Bewley 
094:001:053 AliUnal 
094:001:054 HamidS. Aziz 


094:001:055 ShabbirAhmed 


094:001:056 SyedVickarAhamed 
094:001:057 M. Farooq-i- Azam Malik 
094:001:058 Munir Munshey 
094:001:059 Muhammad Tahir- ul-Qadri 


094:001:060 KamalOmar 
094:001:061 Bilal Muhammad (2013) 
094:001:062 Bilal Muhammad (2015) 
094:001:063 Bijan Moeinian 
094:001:064 Nooruddin's (R) 


094:001:065 Nooruddin's (R) (2008) 


094:001:066 Edward Henry Palmer 
094:001:067 George Sale 
094:001:068 J ohn Medows RodweU 
094:001:069 NJ Dawood 


Did We not cnuse your bosom to be wide open for your benefit? 

Have We not mused your bosom to be wide open for you? 

(Muhammad), have We not comforted your heart, 

HAVE WE NOT opened up thy heart. 

Have We not expanded for thee thy breast. 

Did we not cool your temper? 

Did we not cool your temper? 

Did We not relieve your chest* 

Have We not opened for thee thy bosom. 

Did We not expand thy breast for thee 
HAVE WE NOT opened up your breast 
Did We not widen your bosom? 

Did We not widen your bosom? 

Have We not expanded your breast? 

Did We not widen your bosom? 

Did We not soothe your heart? 

Did We not soothe your heart? 

( O Prophet), Did We not lay open your breast 
Did We not open your breast for you 

Have We not expanded your chest for you (Prophet Muhammad), 

Have We not lifted up your heart. 

Expand We not thy breast 

Did We not relieve your breast for you. 

Did We not solace you O Muhammad and make joyful your bosom (and make your spirit thirsty for 
knowledge, wisdom and spiritual light?) 

Did We not relieve your chest 
Did We not comfort your chest. 

Did We not comfort your chest. 

Did We not relieve your heart for you [FVophet], 

Did We not expand your breast for you 
Have We not expanded for you your breast. 

Have We not expanded for you your breast? 

Did We not expand your chest? (Endowed you with resilience, understanding and a heart and mind to 
accomplish the impossible). 

Have We not expanded for you (O Prophet), your chest? 

O Prophet! Have We not expanded your breast for you 

( Oh Muhammad, SAW), did We not lay your chest open (and responsive to the truth)? 

Have We not broadened your breast for you (for the light of knowledge, wisdom and spiritual 
gnosis)? 

Have We not widened for you, your chest (i.e., made your heart receptive to the Message); 

Have We not expanded your breast? 

Have We not expanded your breast? 

Havel (God) not relieved you [Mohammad/ mankind] from the hardships... 

Have We not (in fulfillment of your vision in your boyhood and again when you were entrusted with 
the Divine Mission) opened, expanded (and illuminated) for you your bosom, 

HAVE We not (in fulfillment of your vision in your boyhood and again when you were entrusted with 
the Divine Mission) opened, expanded (and illuminated) for you your bosom. 

Have we not expanded for thee thy breast? 

Have We not opened thy breast; 

HAVE we not OPENED thine heart for thee? 

Have We not lifted up your heart 



094:001:070 SayyidQutb Have We not opened up your heart, 

094:001:071 Sayyed Abbas Sadr- Ameli The ayah translation is currently unavailable 

094:001:072 MirAneesuddin Did We not expand for you your bosom 

094:001:073 Royal Aal al-Bayt Institute Did We not expand your breast for you, 

094:001:074 Saliur Rahman Mubarakpuri Have We not opened your breast for you 

094:001:075 Ahmad ZaM Hammad (2009) Have We not,- O Prophet, opened your heart for you with Our guidance; 

094:001:076 Ahmad ZaM Hammad (2014) Have We not,- O Prophet, opened your heart for you with Our guidance; 

094:001:077 Ali Ozek (The Nawawi Fdn 2000) Have We not expanded your breast for you, 

094:001:078 Ali Ozek (Why Islam 2009) Have We not relieved your breast for you, 

094:001:079 Al-Huda International- 2 O PROPHET! HAVE WE NOT EXPANDED YOUR BREAST FOR YOU 


094:001:080 Zohurul Hoque (2000) 
094:001:081 Zaheen Fatima Baig- 2 
094:001:082 Syed Viquaruddin Hasan - 2 
094:001:083 Mahmud Y. Zayid 
094:001:084 SafiKaskas 
094:001:085 Bakhtiari Nejad 
094:001:086 Seyyed Hossein Nasr 
094:001:087 Ahmed Hulusi 
094:001:088 Muhammad Mohar Ali - 2 


HAVE We not expanded for you your breast. 

Did We not expand for you, ( O Muha mmad ;fisd&) your breast? 
Have We not opened your breast for you, ( O Muhammad Xsi*)? 
Have We not lifted up and expanded, your heart 
Did We not relieve the tightness in your chest 
Did we not expand your chest for you. 

Did We not expand for thee thy breast. 

Did We not expand your breast (broaden your capabilities)? 
Have We not opened for you your heart? 


94:2 



j .ilk. lii-kajj) 
j klk. 1 t >lj 


094:002:001 Transliteration (Words) WaWa.da'.na 'An.ka Wiz.ra.ka 

094:002:002 Transliteration (Phonetic) WaWa.da'.na 'An.ka Wiz.rak 


094:002:003 Lexical Essence (Grammar) 


094:002:004 Shehnaz Shaikh - 1 
094:002:005 Quranic Arabic Corpus 
094:002:006 Muhammad Mohar Ali - 1 
094:002:007 Al-Huda International - 1 


(Uika jj) (j) <■ i_a (prefixed) conjunction (connecting particle). ( 1 j) 

j) active voice, perfect verb (form I - *— *); ^ _>® indicative mood. (^) 

attached subject pronoun (suffixed), 1st person, plural; J& J* (assumes) nominative 
case, preposition & genitive phrase; (_3^*- L ® link to the verb. 0 >) ^3^ 

Jr* preposition particle (prefixed). (J attached Personal Pronoun (suffixed), 2nd 
person, masculine, singular; genitive case. j (■ 'i \ Us\a possessive 

construction. ( J jj) noun, indefinite, masculine, singular; *- ^ -® 1st noun (the possessed); 

Aj (J object of the verb, masculine; S- 1 Jb-''* 1 -® accusative case. U ^ 1 -® J } A ^ attached 
Personal Pronoun (suffixed), 2nd person, masculine, singular; *- ^ -® 2nd noun (the 

it o * o ^ 

possessor); JJJr*^ genitive case. 


\ JJAnd We removed ^‘ 1C - from you ^jj J your burden 

\ JJAnd We removed from you ^jjj your burden 

kljc- 1 ^ j j And put down from you ^jjj your burden 

j j AND LAID, REMOVED FROM YOU&jjj YOUR BURDEN, LOAD 


094:002:008 Zaheen Fatima Baig - 1 

094:002:009 Syed Viquaruddin Hasan - 1 

094:002:010 M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din - 1 
094:002:011 Literal (Unknown) 

094:002:012 Literal (M&d(S) Ahmed) 
094:002:013 Shehnaz Shaikh - 2 
094:002:014 Sahih International 
094:002:015 M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din - 2 
094:002:016 M. Marmaduke Pickthall 
094:002:017 Abdullah Yusuf Ali 
094:002:018 Abdullah Yusuf Ali (1938) 
094:002:019 Muhammad Habib Shakir 
094:002:020 Mohammad Mahmoud Ghali 
094:002:021 Abdul Majid Daryabadi (1991) 
094:002:022 Abdul Majid Daryabadi (2010) 
094:002:023 Muhammad Shall (R) - 1 
094:002:024 Muhammad Shafi (R) - 2 
094:002:025 Muhammad Taqi Usmani 
094:002:026 Muhammad Sarwar 
094:002:027 Muhammad Asad 
094:002:028 Muhammad Ali 
094:002:029 Rashad Khalifa (1992X) 
094:002:030 Rashad Khalifa (1992Y) 
094:002:031 Edip Yuksel (2007) 

094:002:032 SherAli 
094:002:033 Arthur J ohn Arbeny 
094:002:034 Ahmed Ali 
094:002:035 Ahmed Raza Khan's (R) 
094:002:036 Faridul Haque (R) 

094:002:037 Faridul Haque (R)(Kanzul E.) 
094:002:038 M. Aqib Farid Qadri (R) 
094:002:039 Talal Itani (B) 

094:002:040 Talal Itani (A) 2015 
094:002:041 Abul Ala Maududi's (R) 
094:002:042 Ali Quli Qara'i 
094:002:043 Qaribullah&Darwish 
094:002:044 Wahiduddin Khan 
094:002:045 Laleh Bakhtiar 
094:002:046 Thomas Ballantyne Irving 
094:002:047 Al-Muntakhab 

094:002:048 The Monotheist Group (2011) 
094:002:049 The Monotheist Group (2013) 
094:002:050 The Monotheist Group (2015) 
094:002:051 M.A.S. Abdel Haleem 
094:002:052 Abdalhaqq &Aisha Bewley 
094:002:053 AliUnal 
094:002:054 HamidS. Aziz 


J And 1 J We removed from you burden 

\ ** ^ JJAnd removed From you j J Your burden 

\ ** J J and removed from you j J your burden 

And We removed from you your burden 

And We raised from you your sin/load/burden . 

And We removed from you your burden. 

And We removed from you your burden 
And removed from you your burden. 

And eased thee of the burden 
And removed from thee thy burden 
And removed from thee thy burden 
And taken off from you your burden. 

And laid aside from you your encumbrance. 

And We have taken off from thee thy burden. 

And We have taken off from thee thy burthen. 

And lifted your burden off you. 

And We removed from you your burden 
And We removed from you your burden 
relieved you of the burden 
and lifted from thee the burden 
And removed from thee thy burden. 

And we unloaded your load (of sins). 

And we unloaded your load (of sins). 

Take from you your load. 

And removed from thee thy burden 
and lift from thee thy burden. 

And removed your burden 
And relieve you of the burden - 
And relieve you of the burden - 
And removed from you, your burden. 

And relieve you of the burden - 
And lift from you your burden. 

And lift from you your burden. 

and relieve you of the burden 

and relieve you of your burden 

and relieved you of your burden 

and removed your burden 

and lifted from thee the heavy loaded burden, 

and remove your burden from you 

And did We not unload your burden of the heavy responsibility (by prompting you to feel drawn to it 
by invisible influence making you hug it to your heart and inducing you to lift to Us your inward 
sight?) 

And take from you your load 
And take from you your load. 

And take from you your load, 
and remove the burden 
and remove your load from you 
And eased you of the burden. 

And set down from you your load 



094:002:055 ShabbirAhmed 

And thus lightened your burden. (Made the journey through life easy by bestowing upon you the 
perceptual and intellectual faculties) . (80:20). 

094:002:056 Syed Vickar Ahamed 

094:002:057 M. Farooq-i- Azam Malik 

094:002:058 Munir Munshey 

094:002:059 Muhammad Tahir- ul-Qadri 

094:002:060 Kamal Omar 

And removed from you your burden, 

and relieved you from the burden 

And We lightened your burden. 

And We have taken off the load (of grief of the Umma [Community]) from you, 

and removed from you your burden (of man- created religion, traditions and Fiqh) — 

094:002:061 Bilal Muhammad (2013) 

094:002:062 Bilal Muhammad (2015) 

And removed from you your burden. 

And removed from you your burden. 

094:002:063 Bijan Moeinian 

094:002:064 Nooruddin's (R) 

094:002:065 Nooruddin's (R) (2008) 

094:002:066 Edward Henry Palmer 

094:002:067 George Sale 

094:002:068 J ohn Medows RodweU 

094:002:069 NJ Dawood 

094:002:070 SayyidQutb 

094:002:071 Sayyed Abbas Sadr- Ameli 

094:002:072 Mir Aneesuddin 

. . by giving you a peaceful feeling and. . . 

And (have We not) relieved you of your burden (of various responsibilities) 

And (have We not) relieved you of your burden (of various responsibilities) 

and set down from thee thy load 

and eased thee of thy burden. 

And taken off from thee thy burden, 

and relieved you of the burden 

and relieved you of your burden. 

The ayah translation is currently unavailable 

and relieve you of your burden 

094:002:073 Royal Aal al-Bayt Institute 

094:002:074 Safiur Rahman Mubarakpuri 

094:002:075 Ahmad ZaM Harnmad (2009) 

and relieve you of your burden. 

And removed from you your burden. 

and lifted from you the burden 


094:002:076 Ahmad ZaM Harnmad (2014) and lifted from you the burden 
094:002:077 Ali Ozek (The Nawawi Fdn 2000) And removed from you your burden, 
094:002:078 Ali Ozek (Why Islam 2009) And removed from you your burden 


094:002:079 Al-Huda International- 2 

AND RELIEVED YOU FROM THE BURDEN 

094:002:080 Zohurul Hoque (2000) 

094:002:081 Zaheen Fatima Baig- 2 

094:002:082 Syed Viquaruddin Hasan- 2 

094:002:083 Mahmud Y. Zayid 

094:002:084 Safi Kaskas 

and We have removed from you your burden, 

And We removed from you burden. 

And removed from you your burden, 

and relieved you of the burden 

and lift your burden. 

094:002:085 Bakhtiari Nejad 

094:002:086 Seyyed Hossein Nasr 

094:002:087 Ahmed Hulusi 

and We rid you of your burden, 

and lift from thee thy burden 

Did We not remove your burden (of your identity) from you (by revealing the reality to you)? 

094:002:088 Muhammad Mohar Ali - 2 

And put down from you your burden 

94:3 


094:003:001 Transliteration (Words) 

'Al.lazi 'An.qa.da Zah.ra.ka 

094:003:002 Transliteration (Phonetic) 

'Al.lazi 'An.qa.da Zah.rak 

094:003:003 Lexical Essence (Grammar) 

(J j-^a relative pronoun, masculine, singular, cJ 3*^ AL*a 

relative clause (the start); active voice, perfect verb (form IV); indicative mood. 


094:003:004 Shehnaz Shaikh - 1 

094:003:005 Quranic Arabic Corpus 

094:003:006 Muhammad MoharAli - 1 

094:003:007 Al-Huda International - 1 

094:003:008 Zaheen Fatima Baig - 1 

094:003:009 Syed Viquaruddin Hasan - 1 

094:003:010 M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din - 1 
094:003:011 literal (Unknown) 

094:003:012 Literal (M &d(S) Ahmed) 
094:003:013 Shehnaz Shaikh - 2 
094:003:014 Sahih International 
094:003:015 M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din - 2 
094:003:016 M. Marmaduke Pickthall 
094:003:017 Abdullah Yusuf Ali 
094:003:018 Abdullah Yusuf Ali (1938) 
094:003:019 Muhammad Habib Shakir 
094:003:020 Mohammad Mahmoud Ghali 
094:003:021 Abdul Majid Daryabadi (1991) 
094:003:022 Abdul Majid Daryabadi (2010) 
094:003:023 Muhammad Shafr (R) - 1 
094:003:024 Muhammad Shafr (R) - 2 
094:003:025 Muhammad Taqi Usmani 
094:003:026 Muhammad Sarwar 
094:003:027 Muhammad Asad 
094:003:028 Muhammad Ali 
094:003:029 Rashad Khalifa (1992X) 
094:003:030 Rashad Khalifa (1992Y) 
094:003:031 EdipYuksel (2007) 

094:003:032 SherAli 
094:003:033 ArthurJohnArberry 
094:003:034 Ahmed Ali 
094:003:035 Ahmed Raza Khan's (R) 
094:003:036 Faridul Haque (R) 

094:003:037 Faridul Haque (R)(Kanzul E.) 
094:003:038 M. Aqib Farid Qadri (R) 
094:003:039 Talal Itani (B) 

094:003:040 Talal Itani (A) 2015 
094:003:041 Abul Ala Maududi's (R) 


(j*) jILxla (Jc-ll hidden subject pronoun, 3rd person, masculine, singular; _>® 

nominative case; connects back to the relative pronoun. relative 

clause (the end); *• ‘ ■In a j l < \ possessive construction. ( .J^ 3 ) noun, indefinite, 

masculine, singular; *• ^a the 1st noun (the possessed); J J*- 3 -® object of the verb, masculine; 

®-® accusative case. (*^) attached personal pronoun (suffixed), 2nd person, 

masculine, singular; *• ^a the 2nd noun ( the possessor); J J J- 3 -® genitive case. 

(jjjl 

Which U - * 33 - 1 ' weighed upon ^ your back. 

Which weighed upon ^ your back, 

Which weighed upon & J&^your back, 

WHICH (IT) BROKE, WEIGHED DOWN&J^ 3 YOUR BACK 

Which lP 33 - 1 ^ weighed upon ^ your back 
L^ill Which Weighed upon ^ ^J^ 3 Your back, 

(jjjl 

Which U-* 33 - 1 ' weighed upon ^ your back. 

Which weighed upon your back. 

Which weighed heavily (on)/burdened your back. 

Which weighed upon your back. 

Which had weighed upon your back 
Which weighed down your back? 

Which weighed down thy back; 

The which did gall thy back?- 
The which did gall thy back?- 
Which pressed heavily upon your back. 

Which weighed down your back, 
which weighed down thy back. 

Which weighed down thy back. 

Which [burden ] wei ghed upon your back, 
that had (almost) broken your back. 

That had (almost) broken your back, 

which had been a heavy weight upon your back 

that had weighed so heavily on thy back? 

Which weighed down thy back. 

One that burdened your back. 

One that burdened your back. 

Which had put strain on your back? 

Which had well nigh broken thy back, 
the burden that weighed down thy back? 

Which had left you devoid of hope. 

Which had broken your back? 

Which had broken your back? 

Which had broken your back 
Which had broken your back? 

Which weighed down your back? 

Which weighed down your back? 
that had well-nigh broken your back? 



094:003:042 

094:003:043 

094:003:044 

094:003:045 

094:003:046 

094:003:047 

094:003:048 

094:003:049 

094:003:050 

094:003:051 

094:003:052 

094:003:053 

094:003:054 

094:003:055 

094:003:056 

094:003:057 

094:003:058 

094:003:059 

094:003:060 

094:003:061 

094:003:062 

094:003:063 

094:003:064 

094:003:065 

094:003:066 

094:003:067 

094:003:068 

094:003:069 

094:003:070 

094:003:071 

094:003:072 

094:003:073 

094:003:074 

094:003:075 

094:003:076 

094:003:077 

094:003:078 

094:003:079 

094:003:080 

094:003:081 

094:003:082 

094:003:083 

094:003:084 

094:003:085 

094:003:086 

094:003:087 

094:003:088 


Ali Quli Qara'i 
Qaribullah & Darwish 
Wahiduddin Khan 
Laleh Bakhtiar 
Thomas Ballantyne Irving 
Al-Muntakhab 

The Monotheist Group (20 11) 
The Monotheist Group (2013) 
The Monotheist Group (20 15) 
M.A.S. Abdel Haleem 
Abdalhaqq & Aisha Bewley 
Ali Unal 
Hamid S. Aziz 
Shabbir Ahmed 
Syed Vickar Ahamed 
M. Farooq-i-Azam Malik 
Munir Munshey 
Muhammad Tahir- ul- Qadri 
KamalOmar 
Bilal Muhammad (2013) 

Bilal Muhammad (2015) 

Bijan Moeinian 
Nooruddin's (R) 

Nooruddin's (R) (2008) 

Edward Henry Palmer 
George Sale 
J ohn Medows Rodwell 
NJ Dawood 
Sayyid Qutb 

Sayyed Abbas Sadr-Ameli 
MirAneesuddin 
Royal Aal al-Bayt Institute 
Saliur Rahman Mubarakpuri 
Ahmad ZaM Hammad (2009) 
Ahmad ZaM Hammad (2014) 

Ali Ozek (The Nawawi Fdn 2000) 
Ali Ozek (Why Islam 2009) 
Al-Huda International - 2 


which [almost] broke your back? 
that weighed down your back? 
that weighed so heavily on your back, and 
that weighed heavily on thy back? 
that pressed down upon your back? 

A burden of an immense magnitude. We realize was more than your back could bear; 
Which had put strain on your back 
Which had put strain on your back? 

Which had put strain on your back? 
that weighed so heavily on your back, 
which weighed down your back? 

Which weighed so heavily on your back; 

Which galled your back? 

Which would weigh on your back so heavily. 

The (burden) that did strained your back? 
which weighed down your back. 

That bore so heavy on your back. 

(The load) which was growing heavier on your (holy) back, 
that which had almost broken your back. 

Which galled your back? 

Which galled your back? 

... removing your burden that was pressing your back? 

Which had weighed your back down? 

Which had weighed your back down? 
which galled thy back? 
which galled thy back; 

Which galled thy back? 

which weighed down your back? 

which weighed heavily on your back? 

The ayah translation is currently unavailable 
which weighed down your back 
that which weighed down your back? 

Which weighed down your back 
which had weighed down your back; 
which had weighed down your back; 

Which had weighed heavily upon your back. 

Which had weighed heavily upon your back, 

WHICH WEIGHED DOWN YOUR BACK, 


Zohurul Hoque (2000) 
Zaheen Fatima Baig- 2 
Syed Viquaruddin Hasan - 2 
Mahmud Y. Zayid 
Safi Kaskas 
Bakhtiari Nejad 
Seyyed Hossein Nasr 
Ahmed Hulusi 
Muhammad Mohar Ali - 2 


which weighed down your back, 
which had weighed upon your back. 

Which weighed down your back, 
which weighed down your back? . 
that weighed heavily on your back 
that (almost) broke your back, 
that weighed heavily upon thy back? 

Which had wei ghed (heavy) upon your back ( overburdened you) ! 
Which weighed down your back? 


94:4 


i till Liiij 
(til (ill l_ut3jj) 


094:004:001 Transliteration (Words) WaRa.fa'.naLa.kaZik.ra.ka 

094:004:002 Transliteration (Phonetic) WaRa.fa'.naLa.kaZik.rak 


094:004:003 Lexical Essence (Grammar) 


094:004:004 Shehnaz Shaikh - 1 
094:004:005 Quranic Arabic Corpus 
094:004:006 Muhammad Mohar Ali - 1 
094:004:007 Al-Huda International - 1 


(Ilia ijj) (j) (■ 'ike . i_a (prefixed) conjunction (connecting particle). (^*9 j) i— a 
relation in conjuction with the preceeding verb of the same mood i.e ^ J which is *— ® 

(^j) <3*? active voice, perfect verb (form I - L -*); J* indicative mood. (^) L^-ds 

\A j iA> . Ia attached subject pronoun (suffixed), 1st person, plural; (assumes) nominative 

case. (*^) preposition & genitive phrase; link to the verb. (dJ) J^ ^ J^ 

preposition particle (prefixed). The actual preposition is (J. (*^) attached Personal 

Pronoun (suffixed), 2nd person, masculine, singular; genitive case. (ajSi) iuii 

<■ < \ U*» -aj possessive construction. ( ^xuil noun, indefinite, masculine, singular; *• 

1st noun (the possessed); object of the verb, masculine; accusative case. (^) 

. 4j]l i. al 


1 attached Personal Pronoun (suffixed), 2nd person, masculine, singular; 
2nd noun (the possessor); JJ J?-* genitive case. 


^*9 j j And We raised hi gh ^ for you y 0ur esteem. 

^*9 j j And We raised hi gh ^ for you your reputation. 

till U*9 jj And raised high for you ^ J^ '^ your reputation. 

d«9 j j AND WE RAISED, ELEVATED ^ FOR YOU Y OUR MENTION, RENOWN 


094:004:008 Zaheen Fatima Baig- 1 

094:004:009 Syed Viquaruddin Hasan - 1 

094:004:010 M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din - 1 
094:004:011 Literal (Unknown) 

094:004:012 Literal (M &d(S) Ahmed) 
094:004:013 Shehnaz Shaikh - 2 
094:004:0 14 Sahih International 
094:004:015 M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din - 2 
094:004:016 M. Marmaduke Pickthall 
094:004:017 Abdullah Yusuf Ali 
094:004:018 Abdullah Yusuf Ali (1938) 
094:004:0 19 Muhammad Habib Shakir 
094:004:020 Mohammad Mahmoud Ghali 
094:004:021 Abdul Majid Daryabadi (1991) 
094:004:022 Abdul Majid Daryabadi (2010) 
094:004:023 Muhammad Shah (R) - 1 
094:004:024 M u h am mad Shah (R) - 2 
094:004:025 Muhammad Taqi Usmani 


J And ^*9 J Raised high ^ for you your repute 

j j And raised hi gh ^ For you Your mention 

j j And raised hi gh ^ for you y 0ur mention 

And We raised high for you your reputation 
And We raised for you your memory/ reputation . 

And raised high for you your reputation. 

And raised high for you your repute. 

And raised high your fame? 

And exalted thy fame? 

And raised high the esteem (in which) thou (art held)? 

And raised high the esteem (in which) thou (art held)? 

And exalted for you your esteem? 

And did We not raise for you your remembrance? 

And We have exalted thy fame. 

And We have upraised for thee thy renown. 

And raised high the esteem, (in which) you (are held), for you? 
and We raised high for you your name. 

And We raised high your name. 



094:004:026 

Muhammad Sarwar 

and granted you an exalted reputation? 

094:004:027 

Muhammad Asad 

And [have We not] raised thee high in dignity? 

094:004:028 

Muhammad Ali 

And exalted for thee thy mention? 

094:004:029 

Rashad Khalifa (1992X) 

We exalted you to an honorable position. 

094:004:030 

Rashad Khalifa ( 1992Y) 

We exalted you to an honorable position. 

094:004:031 

Edip Yuksel (2007) 

We have raised your remembrance. 

094:004:032 

Sher Ali 

And We exalted thy name? 

094:004:033 

Arthur J ohn Arbeny 

Did We not exalt thy fame? 

094:004:034 

Ahmed Ali 

And exalted your fame? 

094:004:035 

Ahmed Raza Khan's (R) 

And We have exalted your remembrance for you. 

094:004:036 

Faridul Haque (R) 

And We have exalted your remembrance for you ( O dear Prophet Mohammed - peace and blessings be 
upon him). 

094:004:037 

Faridul Haque (R)(Kanzul E.) 

And We have exalted for you your remembrance. 

094:004:038 

M. Aqib Farid Qadri (R) 

And We have exalted your remembrance for you ( O dear Prophet Mohammed - peace and blessings be 
upon him). 

094:004:039 

Talal Itani (B) 

And raised for you your reputation? 

094:004:040 

Talal Itani (A) 2015 

And raised for you your reputation? 

094:004:041 

Abul Ala Maududi's (R) 

And did We not exalt your fame? 

094:004:042 

Ali Quli Qara'i 

Did We not exalt your name? 

094:004:043 

Qaribullah & Darwish 

Have We not raised your remembrance? 

094:004:044 

Wahiduddin Khan 

have We not given you high renown? 

094:004:045 

Laleh Bakhtiar 

Exalted We not thy remembrance? 

094:004:046 

Thomas Ballantyne Irving 

We have even raised up renown of you! 

094:004:047 

Al-Muntakhab 

And did We not praise your name to fame (that you are being mentioned by others with admiration, 
adoration and commendation?) 

094:004:048 

The Monotheist Group (20 11) 

And We have raised your remembrance 

094:004:049 

The Monotheist Group (20 13) 

And We have raised your remembrance. 

094:004:050 

The Monotheist Group (20 15) 

And We have raised your remembrance. 

094:004:051 

M.A.S. Abdel Haleem 

and raise your reputation high? 

094:004:052 

Abdalhaqq & Aisha Bewley 

Did We not raise your renown high? 

094:004:053 

Ali Unal 

And (have We not) exalted for you your renown? 

094:004:054 

Hamid S. Aziz 

And exalted for you your renown? 

094:004:055 

Shabbir Ahmed 

And exalted your renown (O Prophet!). (And gave eminence to you, O Mankind!). 

094:004:056 

Syed Vickar Ahamed 

And elevated your fame (in the eyes of the people?) 

094:004:057 

M. Farooq-i-Azam Malik 

and exalted your fame? 

094:004:058 

Munir Munshey 

And We raised your prestige (in the world). 

094:004:059 

Muhammad Tahir- ul-Qadri 

And We exalted for you your remembrance (by annexing it to Ours everywhere in the world and in the 
Hereafter). 

094:004:060 

KamalOmar 

And We exalted in your interest, Zikr (Message') revealed unto you. ( See Verse 43/44). 

094:004:061 

Bilal Muhammad (2013) 

And raised high the esteem you are held. 

094:004:062 

Bilal Muhammad (2015) 

And raised high the esteem you are held. 

094:004:063 

Bijan Moeinian 

Havel (God) not raised you to a honorable position? 

094:004:064 

Nooruddin's (R) 

And have (We not) exalted for you your name and given you fame? 

094:004:065 

Nooruddin's (R) (2008) 

And have (We not) exalted for you your name and given you fame? 

094:004:066 

Edward Henry Palmer 

and exalted for thee thy renown ? 

094:004:067 

George Sale 

and raised thy reputation for thee? 

094:004:068 

J ohn Medows Rodwell 

And have we not raised thy name for thee? 

094:004:069 

NJ Dawood 

Have We not given you high renown? 

094:004:070 

Sayyid Qutb 

And have We not given you high renown? 

094:004:071 

Sayyed Abbas Sadr-Ameli 

The ayah translation is currently unavailable 

094:004:072 

Mir Aneesuddin 

and exalted for you your mention? 


094:004:073 Royal Aalal-Bayt Institute Did We not exalt your mention? 

094:004:074 Safiur Rahman Mubarakpuri And have We not raised high your fame 

094:004:075 Ahmad ZaM Hammad (2009) and raised for you your renown? 

094:004:076 Ahmad ZaM Hammad (2014) and raised for you your renown? 

094:004:077 Ali Gzek (The Nawawi Fdn 2000) And exalted your fame? 

094:004:078 Ali Ozek (Why Islam 2009) And exalted your fame? 

094:004:079 Al-Huda International - 2 AND EXALTED YOUR FAME? 


094:004:080 Zohurul Hoque (2000) and We have exalted for you your mention? 

094:004:081 Zaheen Fatima Baig- 2 And raised for you, repute. 

094:004:082 SyedVlquaruddin Hasan- 2 And raised high your fame/ your mention? 

094:004:083 Mahmud Y. Zayid Have We not given you high renown? 

094:004:084 Safi Kaskas and raised high your reputation? 

094:004:085 Bakhtiari Nejad and We elevated your reputation for you? 

094:004:086 Seyyed Hossein Nasr And did We not elevate thy renown? 

094:004:087 Ahmed Hulusi Did We not exalt your remembrance (by reminding you of and making you live by the reality)? 

094:004:088 Muhammad Mohar Ali - 2 And raised high for you your reputation? 


94:5 






094:005:001 Transliteration (Words) Fa'In.naMa.'a'Al.'us.riYus.ran 

094:005:002 Transliteration (Phonetic) Fa 'In.naMa.'al 'us.riYus.ra 

094:005:003 Lexical Essence (Grammar) (u^) (' — fj L f^ u> J* (prefixed) conjunction (connecting particle) or cause particle. 

(u!) ^ emphatic particle, imparts emphasis; ' * ■*'* * l — * accusative particle; 

cJiiL i_a verb iik e particle; cW-C- l — * changes its noun into accusative case. £-°) 

( jjji-4 preposition & genitive phrase; 5^^ sentence like phrase; 

"(jl" the leading predicate phrase of the particle ij\. (£-*) preposition particle. 

( noun, definite, masculine, singular; genitive case. noun, 

indefinite, masculine, singular; ^ accusative case, O) the delayed subject 

noun of the particle (j|. 

094:005:004 Shehnaz Shaikh - 1 ul^ So indeed, with the hard ship (is) ease. 

094:005:005 Quranic Arabic Corpus So indeed, ^ with the hard ship (is) ease. 

094:005:006 Muhammad Mohar Ali - 1 £-4 g 0 indeed with difficulty ^ is ease. 

094:005:007 Al-Huda International - 1 SO INDEED ^ (IS) WITH THE HARDSHIP, DIFFICULTY AN EASE 

094:005:008 Zaheen Fatima Baig - 1 Then indeed, with hardship^ ^y^). ease 

094:005:009 Syed Viquaruddin Hasan - 1 So verily, ^ With The hard ship (is) relief. 

094:005:0 10 M. Muhsin & M. Taqi-ud-Din - 1 So verily with the hardship I (is) relief. 



094:005:011 Literal (Unknown) 

094:005:012 Literal (M&d(S) Ahmed) 

094: 00 5: 0 13 Shehnaz Shaikh - 2 

094: 00 5: 0 14 Sahih International 

094:005:015 M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din - 2 

094:005:016 M. Marmaduke PickthaU 

094:005:017 Abdullah Yusuf Ali 

094: 00 5: 0 18 Abdullah Yusuf Ali ( 1938) 

094: 00 5: 0 19 Muhammad Habib Shakir 
094: 00 5: 020 Mohammad Mahmoud Ghali 
094:005:021 Abdul Majid Daiyabadi (1991) 
094:005:022 Abdul Majid Daiyabadi (2010) 
094:005:023 Muhammad Shah (R) - 1 
094:005:024 Muhammad Shafi (R) - 2 
094:005:025 Muhammad Taqi Usmani 
094:005:026 Muhammad Sarwar 
094:005:027 Muhammad Asad 
094: 00 5: 028 Muhammad Ali 
094: 00 5: 029 Rashad Khalifa ( 1992X) 
094:005:030 Rashad Khalifa ( 1992Y) 
094:005:031 Edip Yuksel (2007) 

094:005:032 SherAli 
094:005:033 Arthur J ohn Arberry 


So indeed, with the hardship (is) ease. 

So that truly with the difficulty/hardship (is) ease/ flexibility. 
So indeed, with hardship is ease. 

For indeed, with hardship [will be] ease. 

So verily, with the hardship, there is relief. 

But lo! with hardship goeth ease, 

So, verily, with every difficulty, there is relief: 

So, verily, with every difficulty, there is relief: 

Surely with difficulty is ease. 

So surely with difficulty comes ease. 

Verily then along with every hardship is ease. 

Then verily along with every hardship is ease. 

With every difficulty then, indeed, there is a way out! 

So undoubtedly, along with hardship there is ease. 

So, undoubtedly, along with the hardship there is ease. 

After every difficulty there is relief. 

And, behold, with every hardship comes ease: 

Surely with difficulty is ease, 

With pain there is gain. 

With pain there is gain. 

So with hardship comes ease. 

Surely there is ease after hardship. 

So truly with hardship comes ease. 


094:005:034 Ahmed Ali 
094:005:035 Ahmed Raza Khan's (R) 
094:005:036 Faridul Haque (R) 
094:005:037 Faridul Haque (R)(Kanzul E.) 
094:005:038 M. Aqib Farid Qadri (R) 
094:005:039 Talal Itani (B) 

094:005:040 Talal Itani (A) 2015 
094:005:041 Abul Ala Maududi's (R) 

094: 00 5: 042 Ali Quli Qara'i 
094:005:043 Qaiibullah & Darwish 
094:005:044 Wahiduddin Khan 
094:005:045 Laleh Bakhtiar 
094: 00 5: 046 Thomas Ballantyne Irving 
094:005:047 Al-Muntakhab 
094:005:048 The Monotheist Group (2011) 
094:005:049 The Monotheist Group (2013) 
094:005:050 The Monotheist Group (2015) 
094:005:051 M.A.S. Abdel Haleem 
094:005:052 Abdalhaqq &Aisha Bewley 
094:005:053 AliUnal 


Surely with hardship there is ease. 

So indeed with hardship is ease. 

So indeed with hardship is ease. 

Therefore, surely there is ease with hardship. 

So indeed with hardship is ease. 

With hardship comes ease. 

With hardship comes ease. 

Indeed, there is ease with hardship. 

Indeed ease accompanies hardship. 

Indeed, hardship is followed by ease. 

So, surely with every hardship there is ease; 

So, truly, with hardship, ease. 

Yet hardship will bring ease. 

In instances of hardship there is always included something of relief. 
So with hardship comes ease. 

So with hardship comes ease. 

So with hardship comes ease. 

So truly where there is hardship there is also ease; 

For truly with hardship comes ease; 

Then, surely, with hardship comes ease; 


094:005:054 HamidS. Aziz 
094:005:055 ShabbirAhmed 
094:005:056 Syed Vickar Ahamed 
094:005:057 M. Farooq-i- Azam Malik 
094:005:058 Munir Munshey 
094:005:059 Muhammad Tahir- ul- Qadri 
094:005:060 KamalOmar 


Verily, with difficulty comes ease! 

And behold, with every hardship comes ease. 

So, surely with every difficulty there is relief: 

Surely with every difficulty there is relief. 

The fact is: along with hardship, there is ease. 

So surely ease (comes) with every hardship. 

So, without doubt, linked with hard endeavour, is relief and ease. 



094:005:061 Bilal Muhammad (2013) 

094:005:062 Bilal Muhammad (2015) 

So indeed, with every difficulty there is relief. 

So indeed, with every difficulty there is relief. 

094:005:063 Bijan Moeinian 

094:005:064 Nooruddin's (R) 

Then know that there is always a relief after hardship. 

So surely every hardship is followed by ease. 

094:005:065 Nooruddin's (R) (2008) 

094:005:066 Edward Henry Palmer 

094:005:067 George Sale 

094:005:068 J ohn Medows RodweU 

094:005:069 NJ Dawood 

094:005:070 Sayyid Qutb 

094:005:071 Sayyed Abbas Sadr- Ameli 

094:005:072 Mir Aneesuddin 

So surely every hardship is followed by ease. 

Verily, with difficulty is ease! 

Verily a difficulty shall be attended with ease. 

Then verily along with trouble cometh ease. 

With every hardship there is ease. 

With every hardship comes ease. 

The ayah translation is currently unavailable 

So certainly with difficulty is ease. 

094:005:073 Royal Aal al-Bayt Institute 

094:005:074 Saliur Rahman Mubarakpuri 

094:005:075 Ahmad ZaM Hammad (2009) 

For truly with hardship comes ease. 

Verily, along with every hardship is relief. 

So, indeed, with hardship comes ease. 


094:005:076 Ahmad ZaM Hammad (2014) So, indeed, with hardship comes ease. 
094:005:077 Ali Ozek (The Nawawi Fdn 2000) Along with every hardship shall come ease. 
094:005:078 Ali Ozek (Why Islam 2009) Surely every hardship is followed by ease. 


094:005:079 Al-Huda International- 2 

SURELY, WITH EVERY DIFFICULTY THERE IS RELIEF 

094:005:080 Zohurul Hoque (2000) 

094:005:081 Zaheen Fatima Baig- 2 

094:005:082 Syed Viquaruddin Hasan - 2 

094:005:083 Mahmud Y. Zayid 

Therefore truly with hardship there is ease; 

For indeed, with hardship (will be) ease (i.e., relief). 

So verily, with the hardship, there is relief. 

Every hardship is followed by ease. 

094:005:084 Safi Kaskas 

For truly, with hardship comes ease. 

094:005:085 Bakhtiari Nejad 

094:005:086 Seyyed Hossein Nasr 

094:005:087 Ahmed Hulusi 

So with the difficulty (and hardship) there is ease. 

For truly with hardship comes ease! 

So, surely with every hardship there is ease. 

094:005:088 Muhammad Mohar Ali - 2 

So indeed with difficulty is ease. 

94:6 

(jj) 

094:006:001 Transliteration (Words) 

094:006:002 Transliteration (Phonetic) 

'In.na Ma.' a 'Al. " us.ri Yus.ran 

'In.na Ma.'al 'us.ri Yus.ra 

094:006:003 Lexical Essence (Grammar) 

(<j)) ^ emphatic particle, imparts emphasis; accusative particle; 

(JiiL AaJ.ua <_a verb {(kg particle; cM-C- ^ changes its noun into accusative case. £- a ) 
( preposition & genitive phrase; sentence like phrase; 

"(jl" the leading predicate phrase of the particle (j|. ((J- 4 ) _>?• preposition particle. 

( noun, definite, masculine, singular; JJ^P-' 4 genitive case. noun, 

indefinite, masculine, singular; S- 1 accusative case, "<j!" the delayed subject 

noun of the particle (j|. 


094:006:004 Shehnaz Shaikh - 1 


<j] Indeed, with the hardship I (is) ease. 

094:006:005 Quranic Arabic Corpus <j] Indeed, with the hardship I (is) ease. 

094:006:006 Muhammad Mohar Ali - 1 (j| Indeed with difficulty ' is ease. 

094:006:007 Al-Huda International - 1 (j] INDEED £* (IS) WITH _>“*■$ THE HARDSHIP, DIFFICULTY ' J"4 AN EASE 

094:006:008 Zaheen Fatima Baig- 1 o\ Indeed ^ with hardship^ ease. 

094:006:009 Syed Viquaruddin Hasan - 1 ij\ Verily ^ With The hard ship (is) relief. 

M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din - 1 <j] verily with hardship I (is) relief. 

Literal (Unknown) Indeed, with the hardship (is) ease. 

Literal (M&d(S) Ahmed) That truly with the difficulty/hardship (is) ease/ flexibility. 

Shehnaz Shaikh - 2 Indeed, with hardship is ease. 

Sahih International Indeed, with hardship [will be] ease. 

M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din - 2 Verily, with the hardship, there is relief (i.e. there is one hardship with two reliefs, so one hardship 

cannot overcome two reliefs). 

094:006:016 M. Marmaduke HckthaU Lo! with hardship goeth ease; 

094:006:0 17 Abdullah Yusuf Ali Verily, with every difficulty there is relief. 

094:006:0 18 Abdullah Yusuf Ali ( 1938) Verily, with every difficulty there is relief. 

094:006:019 Muhammad Habib Shakir With difficulty is surely ease. 

094:006:020 Mohammad Mahmoud Ghali Surely with difficulty comes ease. 

094:006:021 Abdul Majid Daiyabadi (1991) Verily along with every hardship is ease. 

094:006:022 Abdul Majid Daiyabadi (2010) Verily along with every hardship is ease. 

094:006:023 Muhammad Shah (R) - 1 Indeed, with every difficulty there is a way out! 

094:006:024 Muhammad Shah (R) - 2 Undoubtedly, along with hardship there is ease. 

094:006:025 Muhammad Taqi Usmani Undoubtedly, along with the hardship there is ease. 

094:006:026 Muhammad Sarwar Certainly, after every difficulty there comes relief. 

094:006:027 Muhammad Asad verily, with every hardship comes ease! 

094:006:028 Muhammad Ali With difficulty is surely ease. 

094:006:029 Rashad Khalifa (1992X) Indeed, with pain there is gain. 

094:006:030 Rashad Khalifa (1992Y) Indeed, with pain there is gain. 

094:006:031 EdipYuksel (2007) With hardship comes ease. 

094:006:032 SherAli Aye, surely there is ease after hardship. 

094:006:033 Arthur J ohn Arberry truly with hardship comes ease.' 

094:006:034 Ahmed Ali With hardship indeed there is ease. 

094:006:035 Ahmed Raza Khan's (R) Indeed with hardship is ease. 

094:006:036 Faridul Haque (R) Indeed with hardship is ease. 

094:006:037 Faridul Haque (R)(Kanzul E.) Undoubtedly, there is ease with hardship. 

094:006:038 M. Aqib Farid Qadri (R) Indeed with hardship is ease. 

094:006:039 Talal Itani (B) With hardship comes ease. 

094:006:040 Talal Itani (A) 2015 With hard ship comes ease. 

094:006:041 Abul Ala Maududi's (R) Most certainly, there is ease with hardship. 

094:006:042 Ali Quli Qara'i Indeed ease accompanies hardship. 

094:006:043 Qaribullah&Darwish indeed, hardship is followed by ease! 

094:006:044 Wahiduddin Khan surely, with every hardship there is ease. 

094:006:045 Laleh Bakhtiar Truly, with hardship, ease. 

094:006:046 Thomas Ballantyne Irving Indeed, hardship must bring ease! 

094:006:047 Al-Muntakhab Yes, indeed, with an instance of hardship there is always included something of relief. 

094:006:048 The Monotheist Group (2011) With hardship comes ease. 


094:006:010 

094:006:011 

094:006:012 

094:006:013 

094:006:014 

094:006:015 



094:006:049 

094:006:050 

094:006:051 

094:006:052 

094:006:053 

094:006:054 

094:006:055 

094:006:056 

094:006:057 

094:006:058 

094:006:059 

094:006:060 

094:006:061 

094:006:062 

094:006:063 

094:006:064 

094:006:065 

094:006:066 

094:006:067 

094:006:068 

094:006:069 

094:006:070 

094:006:071 

094:006:072 

094:006:073 

094:006:074 

094:006:075 

094:006:076 

094:006:077 

094:006:078 

094:006:079 

094:006:080 

094:006:081 

094:006:082 

094:006:083 

094:006:084 

094:006:085 

094:006:086 

094:006:087 

094:006:088 


The Monotheist Group (20 13) 
The Monotheist Group (20 15) 
M.A.S. Abdel Haleem 
Abdalhaqq & Aisha Bewley 
Ali Unal 
Hamid S. Aziz 
Shabbir Ahmed 
Syed Vickar Ahamed 
M. Farooq-i-Azam Malik 
Munir Munshey 
Muhammad Tahir- ul- Qadri 
KamalOmar 
Bilal Muhammad (2013) 

Bilal Muhammad (2015) 

Bijan Moeinian 
Nooruddin's (R) 

Nooruddin's (R) (2008) 
Edward Henry Palmer 
George Sale 
J ohn Medows Rodwell 
NJ Dawood 
Sayyid Qutb 

Sayyed Abbas Sadr-Ameli 
Mir Aneesuddin 
Royal Aal al-Bayt Institute 
Saliur Rahman Mubarakpuri 
Ahmad ZaM Hammad (2009) 
Ahmad ZaM Hammad (2014) 


With hardship comes ease. 

With hardship comes ease. 

truly where there is hardship there is also ease. 

truly with hardship comes ease. 

Surely, with hardship comes ease. 

Verily, with difficulty comes ease! 

Indeed, with every hardship comes ease! 

Surely, with every difficulty there is relief. 

Surely with every difficulty there is relief. 

No doubt, along with hardship there is ease! 

Verily, with (this) hardship (too) thereisease. 

Surely, following hardship is relief. 

Indeed, with every difficulty there is relief. 

Indeed, with every difficulty there is relief. 

I (God) repeat: 'There is always a relief after hardship." 
Yes, every hardship shall be followed by an ease. 

Yes, every hardship shall be followed by an ease, 
verily, with difficulty is ease! 

Verily a difficulty shall be attended with ease. 

Verily along with trouble cometh ease. 

With every hardship there is ease. 

Indeed, with every hardship comes ease. 

The ayah translation is currently unavailable 
Certainly with difficulty is ease. 

Truly with hardship comes ease. 

Verily, along with every hardship is relief. 

Indeed, with hardship, comes ease. 

Indeed, with hardship, comes ease. 


Ali Ozek (The Nawawi Fdn 2000) Along with every hardship shall come ease. 


Ali Ozek (Why Islam 2009) 
Al-Huda International - 2 


Surely every hardship is followed by ease. 

SURELY, WITH EVERY DIFFICULTY THERE IS REUEF 


Zohurul Hoque (2000) 
Zaheen Fatima Baig - 2 
Syed Viquaruddin Hasan - 2 

Mahmud Y. Zayid 
Safi Kaskas 
Bakhtiari Nejad 
Seyyed Hossein Nasr 
Ahmed Hulusi 
Muhammad Mohar Ali - 2 


surely with hardship there will be ease. 

Indeed, with hardship (will be) ease. 

Verily, with the hardship, there is relief (i.e. there is one hardship with two reliefs, so one hardship 
cannot overcome two reliefs). 

Every hardship is followed by ease. 

Indeed, with hardship comes ease. 

Indeed with the difficulty there is ease. 

Truly with hardship comes ease! 

Yes, surely with every hardship there is ease. 

Indeed with difficulty is ease. 


94:7 






094:007:001 Transliteration (Words) 
094:007:002 Transliteration (Phonetic) 


Fa 'I.za Fa.ragh.ta Fa 'In. sab 
Fa 'I.za Fa.ragh.ta Fan sab 


094:007:003 Lexical Essence (Grammar) 


094:007:004 Shehnaz Shaikh - 1 
094:007:005 Quranic Arabic Corpus 
094:007:006 Muhammad Mohar Ali - 1 
094:007:007 Al-Huda International - 1 


( ( —s) *— a (prefixed) resumption particle. ( t — 1 ^ conditional 

phrase (lil) <jU j t-ijia time adverb; (di c. ja) (£- ja) 

active voice , perfect verb 

, * o i o ^ \ «• * * 0 ^ ^ 

(form I - ' — a ); indicative mood. (‘ — 'J U f'* 1 1 '® attached subject pronoun 

■*o*o o ^ £ •; > 

(suffixed), 2nd person, masculine, singular; (assumes) nominative case. (t . uV » i la^ 4 U> 

<lla ^>jai resultant phrase of the condition (l-s) *— ® (prefixed) result 

particle, (t . <J*-3 active voice, imperative verb (form I - O*); Q-® indicative mood. 

o * * 0 ' , 1** 4 • * O * O ^ 

(tlulj j inu xi (Jc-13 hidden subject pronoun, 2nd person, masculine, singular; ^ _>® 


nominative case. 


^ So when t — J ^ you are free, then stand up. 

1 So when t — you have finished, t— iLaili then labor hard. 
tlic. jk I jli go w hen you be off your t . u.Vi li work, get ready. 

'^3 SO WHEN^c-J* YOU BECAME RELIEVED, FREES THEN (YOU) LABOR!, TOIL! 


094:007:008 Zaheen Fatima Baig- 1 So when 2Lic-jk you have finished t — (stand up) for worship 

094:007:009 Syed Viquaruddin Hasan - 1 So when You have finished (yourwork) t — Then stand up (for Allah's worship) 

094:007:010 M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din - 1 so when ^—^-J^you have finished (yourwork) t . then stand up (for Allah's worship) 

094:007:0 11 Literal (Unknown) So when you have finished then labor hard. 

094:007:012 Literal (M&d(S) Ahmed) So when/if you finished/ ended/ completed , so work hard/ fatigue. 

094:007:013 Shehnaz Shaikh - 2 So when you have finished (your duties), then labor hard (to worship Allah) . 

094:007:014 Sahih International So when you have finished [your duties], then stand up [for worship], 

094:007:015 M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din - 2 So when you have finished (from your occupation), then stand up for Allah's worship (i.e. stand up for 

prayer). 

094:007:016 M. Marmaduke PickthaU So when thou art relieved, still toil 

094:007:0 17 Abdullah Yusuf Ali Therefore, when thou art free (from thine immediate task), still labour hard, 

094:007:018 Abdullah Yusuf Ali (1938) Therefore, when thou art free (from thine immediate task), still labour hard, 

094:007:019 Muhammad Habib Shakir So when you are free, nominate. 

094:007:020 Mohammad Mahmoud Ghali So when you are at leisure, (i.e., not o) then labor, 

094:007:021 Abdul Majid Daryabadi (1991) Toil then when thou art relieved. 

094:007:022 Abdul Majid Daryabadi (2010) Then when thou becometh relieved, toil; 

094:007:023 Muhammad Shah (R) - 1 So then, when you get free (of your difficulty or from your worldly task), rise up, 

094:007:024 Muhammad Shah (R) - 2 So when you are free (from collective services), exert yourself (in worship), 

094:007:025 Muhammad Taqi Usmani So, when you are free (from collective services), toil hard (in worship), 

094:007:026 Muhammad Sarwar When you are free from (your obligations), strive hard (to worship God) 

094:007:027 Muhammad Asad Hence, when thou art freed [from distress], remain steadfast, 

094:007:028 Muhammad Ali So when thou art free (from anxiety), work hard, 

094:007:029 Rashad Khalifa (1992X) Whenever possible you shall strive. 

094:007:030 Rashad Khalifa (1992Y) Whenever possible you shall strive. 

094:007:031 Edip Yuksel (2007) So when you are done, then stand. 

094:007:032 SherAli So when thou art free, strive hard, 

094:007:033 Arthur J ohn Arbeny So when thou art empty, labour, 

094:007:034 Ahmed Ali So when you are free work diligently. 



094:007:035 

094:007:036 

094:007:037 

094:007:038 

094:007:039 

094:007:040 

094:007:041 

094:007:042 

094:007:043 

094:007:044 

094:007:045 

094:007:046 

094:007:047 

094:007:048 

094:007:049 

094:007:050 

094:007:051 

094:007:052 

094:007:053 

094:007:054 

094:007:055 

094:007:056 

094:007:057 

094:007:058 

094:007:059 

094:007:060 

094:007:061 

094:007:062 

094:007:063 

094:007:064 

094:007:065 

094:007:066 

094:007:067 

094:007:068 

094:007:069 

094:007:070 

094:007:071 

094:007:072 

094:007:073 

094:007:074 

094:007:075 

094:007:076 

094:007:077 

094:007:078 

094:007:079 

094:007:080 


Ahmed Raza Khan's (R) 
Faridul Haque (R) 

Faridul Haque (R)(Kanzul E.) 
M. Aqib Farid Qadri (R) 

Talal Itani (B) 

Talal Itani (A) 2015 
Abul Ala Maududi's (R) 

Ali Quli Qara'i 

Qaribullah & Darwish 

Wahiduddin Khan 

Laleh Bakhtiar 

Thomas Ballantyne Irving 

Al-Muntakhab 

The Monotheist Group (20 11) 

The Monotheist Group (2013) 

The Monotheist Group (20 15) 

M.A.S. Abdel Haleem 

Abdalhaqq & Aisha Bewley 

Ali Unal 

Hamid S. Aziz 

Shabbir Ahmed 

Syed Vickar Ahamed 

M. Farooq-i-Azam Malik 

Munir Munshey 

Muhammad Tahir- ul- Qadri 


So when you finish the prayer, strive in supplication. 

So when you finish the prayer, strive in supplication. 

So, when you are free after prayer, then strive hard in invocation. 

So when you finish the prayer, strive in supplication. 

When your work is done, turn to devotion. 

When your work is done, turn to devotion. 

So, whenever you are free, strive in devotion. 

So when you are done, appoint. 

So, when you have finished (your prayer), labor (in supplication). 

So, when you are free, strive hard. 

When thou hadst finished thy duties, then, work on supplication. 

So whenever you have finished, still toil on! 

Therefore, when you are free of worldly duties, engage in worship and meditation. 

So when you are done, then stand. 

So when you are done, then stand. 

So when you have free time, then stand. 

The moment you are freed [of one task ] work on. 

So when you have finished, work on. 

Therefore, when you are free (from one task), resume (another task); 

So when you are at relieved, then still toil. 

Hence, whenever you are free from the immediate task, embark upon the next strife. 

Therefore, when you are free (from your immediate duties), continue in your hard work 
Therefore, when you are free from your daily task, devote your time to the labor of worship 
So, when you are done ( with your daily chores), attend. 

So when you are free (from educating the Umma (Community), preaching the Din (Religion) and 
fighting, and fulfilling your responsibilities), then strive hard (in remembrance and the worship of 
your Lord), 


KamalOmar 

Bilal Muhammad (2013) 
Bilal Muhammad (2015) 
Bijan Moeinian 
Nooruddin's (R) 
Nooruddin's (R) (2008) 
Edward Henry Palmer 


So whenever you became free, get attached to the ideal target (i.e., understanding, adopting and 
propagating Al-Kitab), 

Therefore, when you are free, still labor hard. 

Therefore, when you are free, still labor hard. 

Therefore, anytime that you are relieved from a hardship. 

When you are free (having finished one task) strive hard to do (the next). 

When you are free (having finished one task) strive hard to do (the next). 

And when thou art at leisure then toil. 


George Sale 
J ohn Medows Rodwell 
NJ Dawood 
SayyidQutb 

Sayyed Abbas Sadr-Ameli 
MirAneesuddin 


When thou shalt have ended thy preaching, labour to serve God in return for his favours; 
But when thou art set at liberty, then prosecute thy toil. 

When your prayers are ended resume your toil. 

When you have completed your task resume your toil. 

The ayah translation is currently unavailable 
So when you are free, then strive. 


Royal Aal al-Bayt Institute 
Saliur Rahman Mubarakpuri 
Ahmad Zaki Hammad (2009) 
Ahmad Zaki Hammad (2014) 


So when you are finished, toil 

So when you have finished, devote yourself to Allah's worship 
So whenever you become free- from obligation, then stand-in Prayer, 

So whenever you become free- from obligation, then stand-in Prayer, 

Ali Qzek (The Nawawi Fdn 2000) So, when you are free, devote yourself to your Lord . 

Ali Ozek (Why Islam 2009) So, when you are relieved, resume your toil, (When you are free from daily cares, exert yourself in 

prayers). 


Al-Huda International - 2 THEREFORE, WHEN YOU ARE FREE FROM YOUR DAILY TASK, DEVOTE YOUR TIME TO THE 

LABOR OF WORSHIP 


Zohurul Hoque (2000) Therefore when you are disengaged, then work hard. 


094:007:081 Zaheen Fatima Baig- 2 
094:007:082 Syed Viquaruddin Hasan - 2 


094:007:083 

094:007:084 

094:007:085 

094:007:086 

094:007:087 

094:007:088 


Mahmud Y. Zayid 
Safi Kaskas 
Bakhtiari Nejad 
Seyyed Hossein Nasr 
Ahmed Hulusi 
Muhammad Mohar Ali - 2 


So when you have finished (your duties), then stand up (for worship). 

So when you have finished (from your occupation), then stand up for Allah's worship (i.e. stand up for 
prayer). 

When you have finished resume your toil. 

So, when you are done, get ready for serious devotion, 

So when you are done ( with your duties), then work hard (for other duties). 

So when thou art free, exert thyself; 

So, when you are free (of your duties) labor (for your actual duty)! 

So when you be off your work, get ready. 


94:8 



(djc. jla ^Ij) 

jli tiLj ^Jlj) 


094:008:001 Transliteration (Words) 
094:008:002 Transliteration (Phonetic) 


Wa 'I.laa Rab.bi.ka Fa 'Ir.ghab 
Wa 'I.laa Rab.bi.ka Far ghab 


094:008:003 Lexical Essence (Grammar) W!j) (j) (prefixed) conjunction (connecting particle). (40 (4) 

preposition & genitive phrase; link to the verb; <iui sentence like 

phrase. (d^)) preposition particle, 4jS] *■ J *- Us\a possessive 

construction. (SrO) noun, definite, masculine, singular; genitive case *• 1st 

noun (the possessed). (<^) attached personal pronoun (suffixed), 2nd person, 

masculine, singular; 4^! *■ 2nd noun (the possessor); genitive case. (4^» 

( t — s) 4 (prefixed) conjunction (connecting particle), active voice, 

■* o "2 o „ »*•* 0 > 0 -- , i** i "• 

imperative verb (form I - O M ); J* indicative mood, (j — “'J J j * hidden subject 

pronoun, 2nd person, masculine, singular; ^ Jr* nominative case. 

J] J And to J your Lord turn your attention. 

J And to ^ J your Lord turn your attention. 

i^\jAnd to your Lord 4-^" turn in hope. 

C5^)j (ONLY) TO YOURRABB, SUSTAINER ^ J ^ THEN (YOU) TURN!, ATTEND! DESIRE! 

J And to J your Rabb 4-^" direct yourself 


094:008:004 Shehnaz Shaikh - 1 

094:008:005 Quranic Arabic Corpus 

094:008:006 Muhammad Mohar Ali - 1 

094:008:007 Al-Huda International - 1 

094:008:008 Zaheen Fatima Baig - 1 

094:008:009 Syed Viquaruddin Hasan - 1 

094:008:010 M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din 
094:008:011 Literal (Unknown) 
094:008:012 Literal (M&d(S) Ahmed) 
094:008:013 Shehnaz Shaikh - 2 
094:008:014 Sahih International 
094:008:015 M. Muhsin &M. Taqi-ud-Din 
094:008:016 M. Marmaduke PickthaU 


^\jAnd to^J Your Lord 4-^" Turn (your invocation) 

■1 and to your Lord 4-^ turn (your invocation) 

And to your Lord turn your attention. 

And to your Lord, so wish/desire. 

And to your Lord turn your attention. 

And to your Lord direct [your] longing. 

2 And to your Lord (Alone) turn (all your intentions and hopes and) your invocations. 
And strive to please thy Lord. 



094:008:017 Abdullah Yusuf Ali 
094:008:018 Abdullah Yusuf Ali (1938) 
094:008:019 Muhammad Habib Shakir 
094:008:020 Mohammad Mahmoud Ghali 
094:008:021 Abdul Majid Daiyabadi (1991) 
094:008:022 Abdul Majid Daiyabadi (2010) 
094:008:023 Muhammad Shafi (R) - 1 
094:008:024 Muhammad Shafi (R) - 2 
094:008:025 Muhammad Taqi Usmani 
094:008:026 Muhammad Sarwar 
094:008:027 Muhammad Asad 
094:008:028 Muhammad Ali 
094:008:029 Rashad Khalifa (1992X) 
094:008:030 Rashad Khalifa (1992Y) 
094:008:031 EdipYuksel (2007) 
094:008:032 SherAli 
094:008:033 Arthur J ohn Arbeny 
094:008:034 Ahmed Ali 
094:008:035 Ahmed Raza Khan's (R) 
094:008:036 Faridul Haque (R) 
094:008:037 Faridul Haque (R)(Kanzul E.) 
094:008:038 M. Aqib Farid Qadri (R) 
094:008:039 Talal Itani (B) 

094:008:040 Talal Itani (A) 2015 
094:008:041 Abul Ala Maududi's (R) 
094:008:042 Ali Quli Qara'i 
094:008:043 Qaribullah &Darwish 
094:008:044 Wahiduddin Khan 
094:008:045 Laleh Bakhtiar 
094:008:046 Thomas BaUantyne Irving 
094:008:047 Al-Muntakhab 
094:008:048 The Monotheist Group (2011) 
094:008:049 The Monotheist Group (2013) 
094:008:050 The Monotheist Group (2015) 
094:008:051 M.A.S. Abdel Haleem 
094:008:052 Abdalhaqq&AishaBewley 
094:008:053 AliUnal 
094:008:054 HamidS. Aziz 
094:008:055 ShabbirAhmed 

094:008:056 SyedVickar Ahamed 
094:008:057 M. Farooq-i- Azam Malik 
094:008:058 Munir Munshey 
094:008:059 Muhammad Tahir-ul-Qadri 
094:008:060 KamalOmar 
094:008:061 Bilal Muhammad (2013) 
094:008:062 Bilal Muhammad (2015) 
094:008:063 Bijan Moeinian 
094:008:064 Nooruddin's (R) 

094:008:065 Nooruddin's (R) (2008) 


And to thy Lord turn (all) thy attention. 

And to thy Lord turn (all) thy attention. 

And make your Lord your exclusive object. 

And to your Lord then bedesirous ("z.e., of His Grace). 

And attend thou to thy Lord. 

And Unto thine Lord, attend. 

And turn to your Lord in complete devotion and submission! 
and towards your Lord turn with eagerness. 

And towards your Lord turn with eagerness, 
and be devoted to your Lord's service, 
and unto thy Sustainer turn with love 
And make thy Lord thy exclusive object. 

Seeking only your Lord. 

Seek i ng only your Lord. 

To your Lord you shall seek. 

And to thy Lord do thou attend whole-heartedly, 
and let thy Lord be thy Quest. 

And turn to your Lord with all your love. 

And incline towards your Lord. 

And incline towards your Lord. 

And attend to your Lord only. 

And incline towards your Lord. 

And toyourLord turn for everything. 

And toyourLord turn for everything, 
and turn toyourLord with longing, 
and supplicate your Lord . 

and let your longing be for your Lord (in humility), 
and to your Lord turn [all ] your attention, 
and quest thy Lord. 

Towards your Lord direct your longing! 

And make Allah your Creator, the heart of your purpose and the goal of contemplation. 

And to your Lord you shall seek. 

And to your Lord you shall seek. 

And to your Lord you shall seek, 
and turn to your Lord for everything, 
and make your Lord your goal! 

And seek and strive to please your Lord. 

And toyourLord turn all your yearning (or attention)! 

And turn all your attention to your Lord. (Remain focused on the Mission entrusted upon you by your 
Lord). 

And toyourLord, turn (all) your attention, 
and turn all your attention towards your Lord. 

And strive to please your Lord! 

And turn toyourLord earnestly. 

and toyourNourisher-Sustainer, then you ( must) get attached. 

And turn all of your attention toyourLord. 

And turn all of your attention toyourLord. 

. ..show your gratitude by worshipping your Lord. 

And to your Lord you do attend ( whole-heartedly) and humble yourself before Him. 

And to your Lord you do attend ( wholeheartedly) and humble yourself before Him. 



094:008:066 

094:008:067 

094:008:068 

094:008:069 

094:008:070 

094:008:071 

094:008:072 

094:008:073 

094:008:074 

094:008:075 

094:008:076 

094:008:077 

094:008:078 

094:008:079 

094:008:080 

094:008:081 

094:008:082 

094:008:083 

094:008:084 

094:008:085 

094:008:086 

094:008:087 

094:008:088 


Edward Henry Palmer 
George Sale 
J ohn Medows RodweU 
NJ Dawood 
Sayyid Qutb 

Sayyed Abbas Sadr-Ameli 
Mir Aneesuddin 
Royal Aal al-Bayt Institute 
Safiur Rahman Mubarakpuri 
Ahmad ZaM Hammad (2009) 
Ahmad ZaM Hammad (2014) 


and for thy Lord do thou yearn! 

and make thy supplication unto thy Lord. 

And seek thy Lord with fervour, 
and seek your Lord with all fervour, 
and toyourLord turn with love. 

The ayah translation is currently unavailable 
and turn your attention towards your Fosterer, 
and seek your Lord. 

And toyourLord turn intentions and hopes, 
and toyourLord atone turn in hope, 
and toyourLord atone turn in hope. 


Ali Ozek (The Nawawi Fdn 2000) And turn to your Lord entirely. 


Ali Ozek (Why Islam 2009) 
Al-Huda International - 2 


And strive to please your Lord. 

AND TURN ALL YOUR ATTENTION TOWARDS YOUR RABB 


Zohurul Hoque (2000) 
Zaheen Fatima Baig- 2 
Syed Viquaruddin Hasan - 2 
Mahmud Y. Zayid 
Safi Kaskas 


and towards your Rabb attend then wholeheartedly, 
and to your Rabb direct (your) longing. 

And toyourLord (Alone) turn (all your intentions and hopes and) your invocations, 
and seek your Lord with all fervour, 
and focus all your attention on your Lord. 


Bakhtiari Nejad 
Seyyed Hossein Nasr 
Ahmed Hulusi 
Muhammad Mohar Ali - 2 


And be eager for (and be fond of) your Master, 
and let thy desire be for thy Lord. 

And evaluate your Rabb! 

And toyourLord turn in hope. 
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1 

1- 





l*£sj 


UL^I 

ljL*£2J 


CSf 







Iji^l 

V- 1 "• - 


0 >Of 

p231 









X 0 /, ^ 

0 ', / 

uJf 

s 

A 

•3 








jL*£2J 

Ui^j 

df 








x ° A ~ 

£ > 0 -% ^ 

•iff 

cr*' 









* '■ f 

; O',/ 

CU*-*2J 

111 

3, 

A 

•] 

1 







^ A < 

LjtlAj 

> 0 / 

Cr* 


!jfcLA<J' (Verbal Noun) 0) (Passive Participle) : (Active Participle) 


Verb conjugation sheets are provided to students free of charge by the Institute of the Language of the Qur'an (Fill-in Form - Combined 3.0) 
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^ o o g. * *£ A ' & , 

JUil :o\Jl (Group: IV ) ^ Jfi J <J (Root letters) £->^5 '4*3 J^aI' (II to X) 


, \ * <2 


0_^' 

*L2JI 

Energetic 

nun 





II 

uj-tr 

* J/ 


Passive Voice 

Will not 

do 

Didn't do 

Don't do 

Must do 

Active Voice 

Pronoun 


^Ul 

0 S' 

1 

0 X 

3 


^ 1 ^ 



^LJI 











jA 

1 

V 

3 

l 










Cl 









1 o * of 

o A 











& 

1 










Cl 










** 

o* 











ui 

1 

V 

1 

1- 










da 










o A of 











•T 

OJl 

S 

% 










dll 










S --T 

cr 1 ' 











III 

l 

3, 

i 









A o x 


!j*La<J) (Verbal Noun) : (Passive Participle) : (Active Participle) 

Verb conjugation sheets are provided to students free of charge by the Institute of the Language of the Qur'an (Fill-in Form - Combined 3.0) Page 2 of 3 


Conjugation of the Ten Measures Jusi VERBS j*a)i SjjuJi 


NOUNS 


pi 

^jWU J-A 

Ojjjl 

Meaning, 
Usage and 
Relationship 




^uJi 



Ufa l PP 



‘j p ‘■’p’ 

aJUs 

P 


pi‘pi 

p 

ipyp 

p 

p p ‘ p 

1 

Regular 










p^ 

pi 

p ^ 


P 

JSi 

P 

pi 

p 

2 

Causative, 

Intensive 

Or 

Denominative 










3*\ii 


p\Ju> 

— aIpIjL* 

P& 

pp 

p 6 

pti 

p\l 

3 

Reciprocal 

Attempt 

or 

Reciprocal 










*dp 

pi 

pP 

* o 

JUij 

P* 

dp 

P 

p 

p\ 

4 

Causative 











px 

P & 

tP 

p! 

it M 

pu 

pm 

pu 

5 

Reflexive of 2 











pm 

pm 

P^ 

pm 

pP 

p\2 

pm 

pm 

6 

Reflexive of 3 










p& 

- 

p& 

+ 

JU-iij 

- 

- 

pdl 

pm 

dpi 

7 

Passive of 1 











pli 


+ 

dpi 


dP 

Pi 

pm 

pi 

8 

Reflexive of 1 










- 

- 

221" • J« 

o 

dpi 

- 

- 

Pi 

pi 

pi 

9 

Color / 
Defects 










pm. 



Pp\ 

pm 

pm 



.Jj02_Lv*j 

10 

Causative / 
Reflexive 
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:oLil (A - U ) Jp <3 J (Root Letters) 


ji 

He Broke *Jp^k 'Jp^> :#OJl *£0\ JjuJl(Verb-I) 



IjAaJ' (Verbal Noun) 


(Passive Participle) 


Verb conjugation sheets are provided to students free of charge by the Institute of the Language of the Qur'an (Fill-in Form - Combined 3.0) 


: (Active Participle) 


Page 1 of 3 


JUij ^Jfij :olJl (Group: IV) Jp <3 j : 4-1^ Si' (Root letters) 


^UJl ^aiJ 


AjjJI ^jS 4)' J*aJ' (ii to X) 


0 

\ A Q >iV J 1 


Jl 




(* (Jtjcdl 


♦ 

II 






J--- 

Passive Voice 

aLj&J! 

Energetic 

nun 

Will not 

do 

Didn't do 

Don't do 

Must do 

Active Voice 

Pronoun 


^LJI 

0 X 

cP 

0 / 
r 1 

IuaLIIN 




^Ul 









* . 

/ Off 

x> 

J* 












x X- Off 

l ■/> o j 1 

Ilk 

”1 










0 V /2 a ■ 1 

> x Off 

1 J) A ? 1 

0 > 

r* 

3 









. -»d 

i ctf 

t ■ yg & ) 1 



1 









. 1 ~°t 
(Jl ■>> o’- < 

,, S Off 

ilk 













*> 











; . _°-£ 

- ». 

< »p a i ) 

ur 











• i -% 

(Jl yg fl ■ ) 

U&ljf 

dii 

”1 










(J a-yfl-flJLj 

od°. -°f 

o Aof 

1 









^0 . „°£ 

t ■ yg a )l 

uJf 

s 

”3, 

1- 









• i 

uidijf 

&°f 










0 M 0^ 

Sr 5 , 

tjwa-ajl 

**x 

cr 1 ’ 

-J 










-» . -Jf 

f <■ 

t " ■ yg a ) 1 

III 

J? 

“3 










^ o ^ Off 

L^iJl 

> 0 X 

cr* 3 

3, 

•] 

1 


: j*La<J 1 (Verbal Noun) 


: *-«>' (Passive Participle) 


Verb conjugation sheets are provided to students free of charge by the Institute of the Language of the Qur'an (Fill-in Form - Combined 3.0) 


: JpUJl (Active Participle) 
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Conjugation of the Ten Measures Jusi VERBS j*a)i SjjuJi oijjSh 


NOUNS 


pi 

^jWU J-A 

QjjJl 

Meaning, 
Usage and 
Relationship 




^uJi 


^UJl 

Ufa l PP 

dp 


‘J p ‘■’p’ 

aJUs 



pipi 

P 

ipypu 

p 

p p p 

l 

Regular 











pi 

pH 

tP 



P 

p 

p 

2 

Causative, 

Intensive 

Or 

Denominative 










3*\ii 


■yp 

— aIpIjL* 


pp 

p ^ 

pti 

p\l 

3 

Reciprocal 

Attempt 

or 

Reciprocal 










p^ 

pj 


* o 

JUij 


pi 

P 

p 

p\ 

4 

Causative 











p& 

P & 


pi 

it M 

p 

pp 

p 

5 

Reflexive of 2 











y >\ iis 




pP 

p& 

pp 

P& 

6 

Reflexive of 3 










p& 

- 

P* 

+ 

JU-iij 

- 

- 

P^ i 

pp 

pi 

7 

Passive of 1 










p^ 

p^ 

P ^ 

* 


P 

pi 

pk 

pi 

8 

Reflexive of 1 










- 

- 

221" • J« 

o 

J^Uij 

- 

- 

pi 

p 

p 

9 

Color / 
Defects 










plLJ 



jui^i 

p&4 

p^J 


ppi 

JLv^j 

10 

Causative / 
Reflexive 
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:oLil (A - A ) ^ j j :<uL<^Sn (Root Letters) 


He Raised High ^y ^i3}\ (Verb - I) 


, \ eUL 


ALiiiJI 

Energetic 

nun 




(* 


♦ 

il 


\ 

A- 

Passive Voice 

Will not 

do 

Didn't do 

Don't do 

Must do 

Active Voice 

Pronoun 



0 y 

cP 

0 y 

P 

iuJbL Jl V 


j-Sf! 


^Ul 

* '.Of 
& 

& 







f '.O' 

& 

$ 

y ?■ 

3* 

”1 

A 

3 

1 





^y 



jui>: 

LxJSj 

y> 

Lojb 





I yiy.p 



byjy 

IjiiJ 

0 

r* 




& c) 





f \o'~ 

& 

0 / V 


A 





UljJ jU 



jUijJ 

lx*JSj 

y * 

L^-k 








^ ® \ 0 ' 

u**y 

. 0 < . 

y^j 

* j« 

cA 








O^OI 

£4 

f 

ev 

y 0 ' 

O **J>j 

Uf 

”1 

A 

1 

1- 





UljJ jd 


tfjj 

jUijJ 

Uiiij 

dif 







!#3 

6j£»Jj 


0 








0 ' 0 [ 
tfA 

<° '.o'. 

cy*y 

0 ' y 

uJf 

s 

% 








jUijJ 

Uiiij 

td°f 








^ 0 4°“ 

u*V 

^ ^ o 

•tf 

cr 1 ’ 









^ <of 

£®j' 

^ 0 

III 

l 

A 

i 





r* 


ev 

Uoj 

> 0 X 

cr* 


(Verbal Noun) 


^ ^ ^ ^ I** ^ > *| 

*s-py ^py (Passive Participle) 


: (Active Participle) 


Verb conjugation sheets are provided to students free of charge by the Institute of the Language of the Qur'an (Fill-in Form - Combined 3.0) 
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:oLil (Group: ? ) 


:<uL^Sn (Root letters) 


AjjJI J*aJ( (UtoX) 


, 1 A 0 


aJlJ&JI 

Energetic 

nun 





II 


* J/ 


Passive Voice 

Will not 

do 

Didn't do 

Don't do 

Must do 

Active Voice 

Pronoun 


^Ul 

0 S' 

cP 

0 X 

r 1 


^ 1 ^ 

^Si\ 


^LJI 










V* — 
o 

/> 

J* 

”1 

3 

1 









\U — - 

o 

Cl 










o A 












% 

-5 










Cl 










** 

cP 











Uf 


1 

1- 










CSf 










O AOf 

p23> 











uJf 

s 

”3, 

*] 










cat 










9 --t 

cr 1 ’ 











bl 

l 

i 









A o x 


: (Verbal Noun) 


: (Passive Participle) 


Verb conjugation sheets are provided to students free of charge by the Institute of the Language of the Qur'an (Fill-in Form - Combined 3.0) 


: JpUJl (Active Participle) 
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Conjugation of the Ten Measures Jusi VERBS j*a)i SjjuJi oijjSh 


NOUNS 


pi 

^jWU J-A 

QjjJl 

Meaning, 
Usage and 
Relationship 




^uJi 


^UJl 

Ufa l PP 

dp 


‘J p ‘■’p’ 

aJUs 



pipi 

P 

ipypu 

p 

p p p 

l 

Regular 











pi 

pH 

tP 



P 

p 

p 

2 

Causative, 

Intensive 

Or 

Denominative 










3*\ii 


■yp 

— aIpIjL* 


pp 

p ^ 

pti 

p\l 

3 

Reciprocal 

Attempt 

or 

Reciprocal 










p^ 

pj 


* o 

JUij 


pi 

P 

p 

p\ 

4 

Causative 











p& 

P & 


pi 

it M 

p 

pp 

p 

5 

Reflexive of 2 











y >\ iis 




pP 

p& 

pp 

P& 

6 

Reflexive of 3 










p& 

- 

P* 

+ 

JU-iij 

- 

- 

P^ i 

pp 

pi 

7 

Passive of 1 










p^ 

p^ 

P ^ 

* 


P 

pi 

pk 

pi 

8 

Reflexive of 1 










- 

- 

221" • J« 

o 

J^Uij 

- 

- 

pi 

p 

p 

9 

Color / 
Defects 










plLJ 



jui^i 

p&4 

p^J 


ppi 

JLv^j 

10 

Causative / 
Reflexive 
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:oLil (A - A ) ^ j <— i (Root Letters) 


He Finished (Verb - I) 


0 

Energetic 

nun 




* 11 

Passive Voice 

Will not 

do 

Didn't do 

Don't do 

Must do 

Active Voice 

Pronoun 


^Ul 

0 y 

cP 

o y 

r 1 

iujbLM 

1 ^ 

Ml 


^UJI 


y> 



• 0 T 

&* r 1 




"• ° 

ArA 

y 

y ?■ 

3* 

1 

A 

3 

1 





AM 



/ 0 

OLf-yL) 

Mi 

yj 

Lojb 





'3%^ 



< 4 ®. 
jjiyij 

i$y 

0 

M 




(>M 

£>'P 





0 < < 

c-M 

M 

A 








< ® ^ 

jlAj-aJ 

l£pji 

y * 

L^-k 





AM 



o 0 

o ^ 

* j» 





iM 



0 0 

J 0 ^ 

o ^ 

ciji 

dJI 

1 

A 

1 

1- 





AM 



< ® ^ 

oLpyjj 

Uipji 

dif 





IjpyL" jU 


J> 0 

/ J« 0^ 


0 








0 0 

x o ®m 

0 x 

yM 

uJf 

y 

% 








jUyjj 

Uipji 

td°f 








o 0 ^ 

tf j» ® . < 

oM 

crd 









■* Off 

£?' 

t. ? < 

o-M 

ill 

l 

A 

•] 

i 





» < 

£A r 1 


-J 0 ^ 

^® / 

Lpji 

Joy 


!j*La<J' (Verbal Noun) 


■fi' ® ^ i* * ° ^ * . * 

4^-jj iky ^jkky (Passive Participle) 


: (Active Participle) 


Verb conjugation sheets are provided to students free of charge by the Institute of the Language of the Qur'an (Fill-in Form - Combined 3.0) 
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:oLil (Group: ? ) 


:<uL^Sn (Root letters) 


AjjJI J*aJ( (UtoX) 


, 1 A 0 


aJlJ&JI 

Energetic 

nun 





II 


* J/ 


Passive Voice 

Will not 

do 

Didn't do 

Don't do 

Must do 

Active Voice 

Pronoun 


^Ul 

0 S' 

cP 

0 X 

r 1 


^ 1 ^ 

^Si\ 


^LJI 










' Of 

&' 

/> 

J* 

”1 

3 

1 









S Off 

Lpjil 

Cl 









* Off 
»»» 

o A 












% 

-5 










Cl 










** 

cP 











Uf 


1 

1- 










CSf 










O >Of 

p23> 











uJf 

s 

”3, 

*] 










cat 










# --T 

cr 1 ’ 











bl 

l 

i 









A o x 

cr* 


: (Verbal Noun) 


: (Passive Participle) 


Verb conjugation sheets are provided to students free of charge by the Institute of the Language of the Qur'an (Fill-in Form - Combined 3.0) 


: JpUJl (Active Participle) 
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Conjugation of the Ten Measures Jusi VERBS j*a)i SjjuJi oijjSh 


NOUNS 


pi 

^jWU J-A 

QjjJl 

Meaning, 
Usage and 
Relationship 




^uJi 


^UJl 

Ufa l PP 

dp 


‘J p ‘■’p’ 

aJUs 



pipi 

P 

ipypu 

p 

p p p 

l 

Regular 











pi 

pH 

tP 



P 

p 

p 

2 

Causative, 

Intensive 

Or 

Denominative 










3*\ii 


■yp 

— aIpIjL* 


pp 

p ^ 

pti 

p\l 

3 

Reciprocal 

Attempt 

or 

Reciprocal 










p^ 

pj 


* o 

JUij 


pi 

P 

p 

p\ 

4 

Causative 











p& 

P & 


pi 

it M 

p 

pp 

p 

5 

Reflexive of 2 











y >\ iis 




pP 

p& 

pp 

P& 

6 

Reflexive of 3 










p& 

- 

P* 

+ 

JU-iij 

- 

- 

P^ i 

pp 

pi 

7 

Passive of 1 










p^ 

p^ 

P ^ 

* 


P 

pi 

pk 

pi 

8 

Reflexive of 1 










- 

- 

221" • J« 

o 

J^Uij 

- 

- 

pi 

p 

p 

9 

Color / 
Defects 










plLJ 



jui^i 

p&4 

p^J 


ppi 

JLv^j 

10 

Causative / 
Reflexive 
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(I - A) ^f> j c3jy>xil (Roots) 


He Labored Hard 


Jjuii) (Verb -I) 


, 1 A 0 


aLj&JI 

Energetic 

nun 





II 

U LTO- 



Passive Voice 

Will not 

do 

Didn't do 

Don't do 

Must do 

Active Voice 

Pronoun 


^Ul 

0 S' 

cP 

0 X 

r 1 



^Si\ 


^Ul 












”1 

3 

1 









lL*2J 

L*-&> 









|o-» < 

1 lj^2J 

0 j» 










o , ' 











( ■ ;'* 1 

Lo-A> 

% 








-; 0 - °- 

/■ 8 ^ 

UV^ 

* 

O* 








0 ' ° 

L, ~. " " ,/5 1 

> ' 

^.A 1,^ * ) 

/ 9 < 

Uf 

”d 

1 

1- 










&°f 









0 ^ 1 

0 >Of 

I^jI 










0 ^ 

•T 

“3, 










CSf 








s o „ 

£ £ o ^ 

Lfl : «/? 1 

9 --t 

cH 1 










> o < 

111 

3, 

•] 

i 







ji ^ 

L» » J 


> o / 

Cr* 


(Verbal Noun) 


*— «») (Passive Participle) 


Verb conjugation sheets are provided to students free of charge by the Institute of the Language of the Qur'an (Fill-in Form - Combined 3.0) 


: (Active Participle) 
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:oLil (Group: ? ) 


:<uL^Sn (Root letters) 


AjjJI J*aJ( (UtoX) 


, 1 A 0 


aJlJ&JI 

Energetic 

nun 





II 


* J/ 


Passive Voice 

Will not 

do 

Didn't do 

Don't do 

Must do 

Active Voice 

Pronoun 


^Ul 

0 S' 

cP 

0 X 

r 1 



^Sfl 


^LJI 











J* 

1 

3 

1 










Cl 










o > 

r* 












“1, 

i 










Cl 










* * 











131 

1 

1 

1- 










CSX 










o Ao* 
I^jI 











0^1 











ci\ 










*{?T 

cr 1 ' 











lit 

l 

i. 









> 0 X 

cf* 


: (Verbal Noun) 


: (Passive Participle) 
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: JpUJl (Active Participle) 
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Conjugation of the Ten Measures Jusi VERBS j*a)i SjjuJi oijjSh 


NOUNS 


pi 

^jWU J-A 

QjjJl 

Meaning, 
Usage and 
Relationship 




^uJi 


^UJl 

Ufa l PP 

dp 


‘J p ‘■’p’ 

aJUs 



pipi 

P 

ipypu 

p 

p p p 

l 

Regular 











pi 

pH 

tP 



P 

p 

p 

2 

Causative, 

Intensive 

Or 

Denominative 










3*\ii 


■yp 

— aIpIjL* 


pp 

p ^ 

pti 

p\l 

3 

Reciprocal 

Attempt 

or 

Reciprocal 










p^ 

pj 


* o 

JUij 


pi 

P 

p 

p\ 

4 

Causative 











p& 

P & 


pi 

it M 

p 

pp 

p 

5 

Reflexive of 2 











y >\ iis 




pP 

p& 

pp 

P& 

6 

Reflexive of 3 










p& 

- 

P* 

+ 

JU-iij 

- 

- 

P^ i 

pp 

pi 

7 

Passive of 1 










p^ 

p^ 

P ^ 

* 


P 

pi 

pk 

pi 

8 

Reflexive of 1 










- 

- 

221" • J« 

o 

J^Uij 

- 

- 

pi 

p 

p 

9 

Color / 
Defects 










plLJ 



jui^i 

p&4 

p^J 


ppi 

JLv^j 

10 

Causative / 
Reflexive 
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:olJl(i-A) ^ ^ j :5JU»Sfl (Roots) 


He Attended AJy C^s-j : (Verb - I) 


, 1 A 0 


o_^ 

Energetic 

nun 





il 

uj-tr 



Passive Voice 

Will not 

do 

Didn't do 

Don't do 

Must do 

Active Voice 

Pronoun 


^Ul 

0 S' 

cP 

0 X 

r 1 

iyUlN 


ySil 

La*JI 

^Ul 









yiy 



”1 

A 

3 

1 








jLpJj 

^3 

Lvjt> 










0 j» 









vL-fy 

0 / * / 


A 








jLpy 

IjLa-Pj 

Lo-A> 








< 0 l.o-' 

ilPf-j 

* 

cA 








^0 | 

vLiy 

^ 0 ^ 

Uf 

A 

A 

1 

1- 








jLLpy 

Uypj 

&°f 








A 0 -*’io ~ 


0 >0f 

(*^jl 









•i 0 A- 

uAAr 1 

^ ^ o 

•T 

% 








jLpy 

Uypj 

CSf 








<°2.o- 

oAy 

£ £ o • x 

JAfj 

9 --t 

cr>> 









/ f 

oJLp^ 

bl 

l 

A 

•] 

i 








U!pj 

> 0 X 

Cr* 


(Verbal Noun) *-*») (Passive Participle) d (Active Participle) 


Verb conjugation sheets are provided to students free of charge by the Institute of the Language of the Qur'an (Fill-in Form - Combined 3.0) 
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:oLil (Group: ? ) 


:<uL^Sn (Root letters) 


AjjJI J*aJ( (UtoX) 


, 1 A 0 


aJlJ&JI 

Energetic 

nun 





II 


* J/ 


Passive Voice 

Will not 

do 

Didn't do 

Don't do 

Must do 

Active Voice 

Pronoun 


^Ul 

0 S' 

cP 

0 X 

r 1 



^Sfl 


^LJI 











J* 

1 

3 

1 










Cl 










o > 

r* 












“1, 

i 










Cl 










* * 











131 

1 

1 

1- 










CSX 










o Ao* 
I^jI 











0^1 











ci\ 










*{?T 

cr 1 ' 











lit 

l 

i. 









> 0 X 

cf* 


: (Verbal Noun) 


: (Passive Participle) 
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Conjugation of the Ten Measures Jusi VERBS j*a)i SjjuJi oijjSh 


NOUNS 


pi 

^jWU J-A 

QjjJl 

Meaning, 
Usage and 
Relationship 




^uJi 


^UJl 

Ufa l PP 

dp 


‘J p ‘■’p’ 

aJUs 



pipi 

P 

ipypu 

p 

p p p 

l 

Regular 











pi 

pH 

tP 



P 

p 

p 

2 

Causative, 

Intensive 

Or 

Denominative 










3*\ii 


■yp 

— aIpIjL* 


pp 

p ^ 

pti 

p\l 

3 

Reciprocal 

Attempt 

or 

Reciprocal 










p^ 

pj 


* o 

JUij 


pi 

P 

p 

p\ 

4 

Causative 











p& 

P & 


pi 

it M 

p 

pp 

p 

5 

Reflexive of 2 











y >\ iis 




pP 

p& 

pp 

P& 

6 

Reflexive of 3 










p& 

- 

P* 

+ 

JU-iij 

- 

- 

P^ i 

pp 

pi 

7 

Passive of 1 










p^ 

p^ 

P ^ 

* 


P 

pi 

pk 

pi 

8 

Reflexive of 1 










- 

- 

221" • J« 

o 

J^Uij 

- 

- 

pi 

p 

p 

9 

Color / 
Defects 










plLJ 



jui^i 

p&4 

p^J 


ppi 

JLv^j 

10 

Causative / 
Reflexive 
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Transliteration Table 


ARABIC TRANSLITERATION TABLE rev. 1.4 
(SIGNS) 

SIGNS 

Name 

Sound Origin 
(Pronunciation) 

Elongation 

Counts 

(Harakah) 

Representated 

By 

Examples 

1 

Alif 





(1 st Short Vowel) 

Fathah/ Zahar 

(Defaults on all 
letters except Alif) 

Chest Area 
e.g. 'ii' in sun 

i 

A, a 

j (ma), A (ba), i ('a), ' ('a), is ('a), j ('a) 

(2 1111 Short Vowel) 

Kasrah/Zer 

Chest Area 

e.g. 'i' in pin, not as 'e' in 
bed 

i 

I, i 

e (mi), y (bi), J ('i), ) ('i). Is (’i), j ('i) 

(3 rd Short Vowel) 

Dammah/ Pesh 

Chest Area 

e.g. 'u' in put, not as 'o' in 
November 

i 

U, u 

f (mu), M (bu), i (' u ) ; i (■ u ) j is p u ) ; j p u ) 

16 

1 st long Vowel 
(Short Madd) 

Alif madd 
(Fathah is 
proceeding) 

Please also see 

Alif Maqsuurah lS 

Chest Area 
e.g. 'a' in father 

2 

A, a 

(Bar on the top) 

^ (ma), 4 (ba) 

(Shay.tan) Phonetic (Shai.tan), (Ha.za), (Za) 

2“* long Vowel 
(Short Madd) 

Ya madd 
(Kasrah is 
proceeding) 

Please also see: 

l? (ya), lSO (ai), 

is (hamzah), lS 
(Alif Maqsuurah) 

Chest Area 
e.g. 'i' in machine 

2 

I, I 

(Bar on the top) 

Us!" (’Al.la.zl.na), l$\ (’I), (Da.ri), ^ (Fi), (Zi) 

jo 

3 rd long Vowel 
(Short Madd) 

Wawmadd 
(dammah is 
preceding) 

Alif is added but 
not pronounced 
when no 

consonant after it. 

Please also see: 
j (w), jo (au). 
The Silent letters, 
Madd Al-Leen, 

Chest Area 
e.g. 'u' in rule 

2 

U, u 

(Bar on the top) 

(mu), 'jj (bu), ' (Yu’.mi.nu), ('A.ki.fun) 

(’Ir.ji.'u), CU.ti.ya), (Zu) 

1 st Tanween 

Double Fathah 
(Accusative Case) 
(Nunation) 

Alif or Ya (lS) is 
added but not 
pronounced when 
no consonant 

after it 

Fathah + Nun Sakin 
(6 + 0 ) 

1 

an 

(a+n) 

f (man) 

y (Nu.han), 1 J jAA (Sha.ku.ran), A--- (Sha.di.dan) 
(Su.dan), (Hu.dan), (Du.han) 

2 ml Tanween 

Double Kasrah 
(Genitive Case) 
(Nunation) 

Kasrah + Nun Sakin 

( +0) 

1 

in 

(i+n) 

e (min). 

3 ” 1 Tanween 

Double Dammah 
(Nominative Case) 
(Nunation) 

Dammah + Nun Sakin 

(6 +j) 

1 

un 

(u+n) 

f (mun), y' 4 - 1 '^c. ('A.za.bun ’A.lLmun) 

A 

Sukoon/ Sakin 
(Static/ Still) 

The sukoon sign signifies 
the absence of a vowel 

0 

The consonant 
letters, without a 
vowel sign 

A 2 (tab), AA (tfb), A“ (tub), A 1 (Bata), 'A (Bat) 
(Taba), ‘-A (Ba.ta), uuj (Bit), uliii (Tub.tu) 

(Tub.ti), 'tjjj (Tub.ta), 
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(mam), (mim), (mum) 

' (Yu'.mi.nu) 


Shaddah 

The shaddah sign signifies 
the doubling of the 
consonants 

0 

Two, same 
consonant letters, 
one with sukoon 
(without vowel sign) 
and the other with 
vowel sign. The sign 
signifies the 
doubling of the 
consonant 

slh (Ba.ta) ‘-iy (Bat.ta) Phonetic (Batta) 

ita (Bit.ta) Phonetic (Bitta) 

mj (Tab.ba) Phonetic (Tabba) 

^ (Bitta) Phonetic (Bitta) 

(Tab.bat) Phonetic (Tabbat) 
sbi (Bat. tat) Phonetic (Battat) 

(tub.bi) Phonetic (tubbi) 
fi (mam.ma) Phonetic (mamma) 

(mam.mi) Phonetic (mammi) 
fi (mam.mu) Phonetic (mammu) 



Further elongation than 
long vowels madd 


A , a, I, i, U, u 



Prolonged Madd 

4, 5, and 6 

or 

A, a, I, i, U, u 

•i • l (.Md dal li na) ;i>. (sh5 - 3) 
jttltatl (Ald.dal.li.na), iii (sha'a) 

A 

Superscript Alif 

(same as Alif madd) 

2 

a 

( Alr.rah.ma.ni), ('Al.ki.ta.bu), ^ (Ha.za) 

Y 

Subscript Alif 

(same as Ya madd) 

2 

i 

(Bi.hl), ^ (Ha.zi.hi), jj] (Tb.ra.hl.mu) 

‘ or ’ 

Inverted Dammah 

or 

Small waw 

(same as Waw madd) 

2 

u 

Ai 

(Sound) 

(N/A) 

Ghunnah 

Nasal sound, emitted from 
the nasal passage, without 
any function of the tongue. 

2 

(N/A) 

(Wu.ju.hun Yaw.ma'i.zin) 

Phonetic (Wu.ju.huy Yau.ma'i.zin) 

Please note: 

Bold representation will not be shown for clarity in the future, 
insha'Allah 

Sound 

(N/A) 

Qalqala 

Release of sound, when 
following 4 letters have 
sukoon. 

3 £ i_J Ja [ .ik ] 

If the letters occurs: 

1- Middle (Weakest) 

2- End (Strong) 

3- Static Shaddah (Strongest) 
i.e. To stop on shaddah 

(N/A) 

Q, T, B,J, D 

(may represented by 
Bold) 

3 ( Aq) , 3=1 ('At), Ml ('Ab), (Aj) 

U/fi (Tab.bat) (weakest), O ‘■A’ (Tab) (Strongest if 
stopped on the ayah) , O ( Strong if stopped on the 

ayah) 

Please note: 

Bold representation will not be shown for clarity in the future, 
insha'Allah 

f 

V 

u?E-=> 

E 

o 

£ 

0 

fi 

L>* 

• • 

• • •• 

PAUSE MARKS 

FOR 

PREFERRED 

STOPPING 

& 

CONTINUING 

OF 

RECITAnON 

1. ? Must pause 

2. Y Must continue 

3. Better to pause 

4. J— = Better to continue 

5. £ Allowed to pause or 
continue 

6. 0 End of the ayah 

7. £ End of the rukuh 

8. 0 Start of the hizb 

9. fi Place of Sajdah 

10. cf To pause without 
Breathing. 

11 may pause on 

either of them but not on 
both. 

Always put sukoon on 
the stopping letter and 
also 0 (fathah 
tanween) becomes a 

natural madd ( 1 ) if 
stopped upon. 

(N/A) 

(Full Stop) 

Always at the end of 
the word, unlike dot. 

/ 

(Comma) 

'If.ka. 

Ayah References: 

(5:64:10) - Must pause 

(6:51:8) - Must continue 

(4:19:10) - Better to continue 

(4:23:49) - Better to pause 

(4:18:19) - Allowed to pause or continue 

(5:26:4) - may pause on either of them but not on both. 
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ARABIC TRANSLITERATION TABLE rev. 1.4 
( CONSONANTS) 

LETTERS 

(Consonants) 

Name 

Sound Origin 
(Pronunciation) 

Elongatio 

n 

Counts 

Represented 

By 

Examples 

(■ 

Hamzah 

Please also see: 
6(a), ' (a),£fa),l 
(a) 

Throat Area 

Light 

Lowest part of the deep 
throat dosest to the chest 

(-») 

ztti 

i 

'or' 

closing quotation 
mark 

or 

Apostrophe 

£ (’a), ? (’i), * Ou), * Can), * (’in), l Cun), * (') 

(’i.laa), cs-j' (’a.baa), is 3* (Qu.ri.'a), ' (Yu'.mi.nu), 

j' (Ja.za.'u.hum) 

(e is lS is a* 1 ) (Say.yi.'a.tan) Phonetic (Sai.yi. 'a. tun) 

lliilUsA ) 

Same as Hamzah 
with different base 




is^ ('a.baa), ('i.laa), is j* (Qu.ri.'a), ' (Yu’.mi.nu), 

j' _>?■ (Ja.za.’u.hum) 

(o is lS is a* 1 ) ^3-“ (Say.yi.'a.tan) Phonetic (Sai.yi. 'a. tun) 

^ (’A.ti.na) 

4 (Ba‘), ^ (Ma 1 ), 4 (Ba 1 ), ^ (Ma 1 ) 

' or' 

(When at the 
beginning of the 
word) 

Hamzatul Wasal 
(Conditional Hamza) 

Please also see: 

6 (a), 16 (a), £Ta), 
Ca) 

In case of a noun with 
definite artide, it is 
pronounced with a 
fathah when starting a 
wordi.e. (1 =1 = 1) (a = 

’a), but silent (1 = 1) (a) 
when continuing from 
previous letter or word. 
Please consult the solar 
and lunar letters. 

In case of irregular nouns 
without the definite 
artide, it is pronounced 
with a kasrah when 
starting a word i.e. (I =]) 

(a = 1), but silent (a) 
when continuing from 
previous word. 

In case of imperative 
verbs, we are going to 
look at the third letter, 
after hamzatul wasal 
which is the first. 

The first rule is, if the 
third letter have fathah 

(0) or kasrah ( O), we are 
going to pronounce 
hamzatul wasal with 
kasrah (a = ’i). 

The second rule is, if the 
third letter have dammah 

(0), we are going to 
pronounce hamzatul 
wasal with dammah i.e ( 1 
= i) (a = ’u). 

i 

a (ring over a) 

Noun with definite 
artide, 

(1=1) 

(a = 'a) 

or 

silent 
a (bold a). 

Irregular noun 
without the definite 
artide, 

(1=1) 

(a = 'i) 

or 

silent 
a (bold a). 

Imperative verb 
with third letter 
having fathah or 
kasrah, 

(1=1) 

(a = 'i) 

Imperative verb 
with third letter 
having dammah, 
(1=1) 

(a = 'u) 

L^l =L?j)l ('Al.la.zi) 

(jillj ' 5 (Wa ’Al.la.zi) Phonetic (Waal la.zi) 

pAill (’Alsh.sham.si): Phonetic ('Alsh. shams) 
pAilljj (Wa 'Alsh sham.si); Phonetic (Waalsh shams) 
(Waal.qama.ri), ('Al.qamari) 

»1 A ('Im.ra'a tun) Phonetic ('Im.ra.'ah) 

»1 A J (Wa 'Im.ra.'a. tun) Phonetic (Waam ra'ah) 

A ('Is.mun) Phonetic (’Ism) 

A j (Wa ’Is.mun) Phonetic (Waasm) 
gA (’Is.na.tay.ni) Phonetic (’Is.na.tain) 
uA J (Wa ’Is.natay.ni) Phonetic (Waas natain) 

A (’Ib.nun) Phonetic (’Ibn) 
u5L (Wa ’Ib.nun) Phonetic (Waabn) 
is A^ ('Im.ri.'in) Phonetic ('Im.ri') 

&A J (Wa ’Im.ri.'in) Phonetic (Waam.ri') 
gjS' (’Is.nay.ni) Phonetic (’Is.nain) 
ijjjjlj (Wa ’Is.nay.ni) Phonetic (Waas nain) 

A (’Ib.natun) Phonetic (’Ib.nah) 

A j (Wa ’Ib.na.tun) Phonetic (Waab nah) 
fij* A lsA? ( ' Ii.sa ’Ib.na Mar.yama) 

Phonetic ( ' Ii.saaab na Mar.yama) 

1 jsl (’Iq.ra 1 ), -A (’Ih.di.na), 1 jj£il (’Uz.ku.ru) 

Please note: 

1 =a = ’A 

a, 1, a are silent and insha’Allah will not be shown for 
darity in the future. 

t 

'Ain 

Please also see: 
*('a),6(a), ‘6(a),' 
(a) 

Throat Area 

Light 

Middle Part of the Throat 

(c) 

i 

'or' 

Opening quotation 
mark 

or 

Grave Accent 

t (' a ) / 1 H) / 1 ('u)z t ( ,an ) / 1 ( ' in) ' t ( ,un ) 

or 

tC a) , £ C i) , 1 C u), tC an) * %. (' in) , t (' un) 

( v A.ki.fun) 

u 

Ba 

Lips Area 

Light 

Inner Wet Part of the 
both lips joined together 

i 

B, b 

(ba), SP (bi), L (bu), M (ban), ^ (bin), M (bun) 

6 (ba), -j (bi), 4 (bu), 4 (ban), -i (bin), 4 (bun) 

A (Baba) 
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Vfj 1 -* 




dj 

Ta 

Please also see 
J=(Ta),S(ta) 

Tonaue Area 

light 

Tip and the Upper 
portion of the tongue 
along with Gums 

( ij ) 

-I a d) 3 (_>w Ja ^ 

l 

T, t 

(ta), H (ti), (tu), (tan), uh (tin), sj (tun) 

-J (ta), -j (ti), -> (tu), -J (tan), -j (tin), -j (tun) 

»— >J (Bata), s-u (Taba), hj (Bi.ti), sjj (Bu.tu), H 3 (Tu.ti), 
(Tu.bi.ta), MA! (Bata.ba), (Bu.bu.ti), 4“ (Ta.ti.bu), 

(Tu.bi.tu) , (Bi.ti.ba) 

* 

ta 

Pronounced as Ta. 
Occurs only at the 
end of a word 

"TaMarbuta" or 

'Ta-o-Tanis" 

Please also see: 

■k (Ta), ^ (Ta) 

Tongue Area 
light 

Tip and the Upper 
portion of the tongue 
along with Gums 

(J--0 

J a d) 3 Ja b 

l 

T, t 

(dot above the 
letter) 

Becomes Ha when 
stopped upon it 

Adjlall 

Su.ra.tual Fa.ti.hati Mak.kiy.ya.tun 
(Su.ra.tun) Phonetic (Su.rah) 

L 

Ta 

(heavy) 

Please also see: 

^ (Ta), » (Ta) 

Tonaue Area 

Heavy (more with Alif) 

[Ja3 .Jfaxda 

[Kh, S, D, Gh, T, Q, Z] 
Tunnel mouth 

Tip and the Upper portion 
of the tongue along with 
Gums, using velarization 

O-) 

J a id) 3 Ja b 

l 

T, t 

(dot below the letter) 

■2a (ta) , -2a (ti) , -2a (tu), -2a (tan) , -2a (tin) , -2a (tun) 

2-2a (Ta) (thick heavy) 
tjUald (Shay.tan) (Shai.tan) (thick heavy) 

cl) 

Sa 

Please also see: 

(Sa), l>“ (Sa) 

Tonaue Area 
light 

Lisped pronunciation of 
'S'. The tip of the tongue 
is just below and outside 
the front upper teeth 
(J=i) 

-I a id) 3 -2a J 

l 

S, s 

(dot above the 
letter) 

dj (sa), h (si), dj (su), dj (sa), £ (si), dj (su) 


Sin 

(Sa) 

Please also see: 

(Sa), & (Sa) 

Tongue Area 
light 

Tip of the Tongue along 
with Gums, Slight Gap. 
e.g. 'see' in scene 

( J ) 

J a d) 3 -2a 

l 

S, s 

o* (sa), p* (si), o* (su), o* (san), p* (sin), (sun) 

D- 3 

Sad 

(Sa) 

Please also see: 

0“ (Sa), dh (Sa) 

Tonaue Area 

Heavy (more with Alif) 

[Ja3 Jaxda 

[Kh, S, D, Gh, T, Q, Z] 
Tunnel mouth 

Raise tip of the tongue, 
curved towards gums, with 
slight Gap, using 
velarization. 
e.g. 'saw' in sawn 

(e>0) 

-2 a id) 3 (_>w -2a ^ 

l 

5,5 

(dot below the 
letter) 

O 3 (sa), p-a ( ? i) y (su), o 3 (san), p-a (sin), lk 3 (sun) 

2-*-a (§a) (thick heavy) 
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Please also see: 



Please also see 




Please also see: 



Please also see: 



Please also see: 
j (Za), -t> (Za) 


Tongue Area 
light 

Middle of the Tongue 

( l5 ) 

Ja dj j ta J 

Throat Area 
light 

Middle Part of the Throat 

(E) 

- A<> ctti 

Throat Area 
light 

Lowest part of the deep 
throat dosest to the chest 

(*) 

Throat Area 
Heavy (more with Alif) 
[iaS laa.*>a | 

[Kh, S, D, Gh, T, Q, Z] 
Raising the Tongue 
Highest Part of the 
Throat 

(t) 

Tongue Area 
Light 

Tip and the Upper 
Portion of the Tongue 
along with Gums 
(Lu) 

^ J U <-2 (J- 3 c/ ^ i3 

J a dl 3 -2a 

Tongue Area 
Heavy (more with Alif) 

[JaS 2-i» .>> j^akj 

[Kh, S, D, Gh, T, Q, Z] 
Tunnel mouth 
Entire left or right edge of 
the tongue touching the 
upper molar teeth, using 
velarization 

o 

J a dl 3 (_>*) -2a ^ 

Tongue Area 
Light 

Lisped pronunciation of 
T. The tip of the tongue 
is just below and outside 
the front upper teeth 

( ii ) 

J a d) 3 -2a ^ 


z (i a )> z Cji), z (i u )' z (i 911 )' z (i™)/ £ (i 911 ) 


H, h 

(dot below the 
letter) 


t (ha) , C (hi) , c (hu), £ (han), £ (hin), £ (hun) 


-a (ha) , -a (hi) , -a (hu), -a (han) , -a (hin) , (hun) 
(Li.'a.bi.hi), '^a (Ha.za) 


t (kha) , £ (khi) , £ (khu), t (khan) , £ (khin) , £ (khun) 
2-^ (Kha) (thick heavy) 


^ (da), £ (di), ^ (du), ^ (dan), f (din), (dun) 


P,d 

(dot below the letter) 


(da), l ( di), d- 3 (du), (dan), (din), lP 3 (dun) 
2-La (pa) (thick heavy) 


Z, z 

(dot above the 
letter) 


J (za), ■? (zi), ^ (zu), ^ (zan), f (zin), ^ (zun) 
'^a (Ha.za), jp (Zu) 
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j 

Zay 

(Za) 

Please also see: 

j (Za), Ji (Za) 

Tonaue Area 
light 

Tip of the Tongue along 
with Gums, Slight Gap. 
e.g. 'z' in zoo 

( L>“ ) 

ja Cb a fa J 

1 

Z, z 

j (za), j (zi), j (zu), j (zan), j (zin), j (zun) 

Ji 

Za 

Please also see: 
j(Za), j(Za) 

Tonaue Area 

Heavy (more with Alif) 

[JaS ]-»» »>> j-akj 

[Kh, S, D, Gh, T, Q, Z] 
Tunnel mouth 

Lisped pronunciation of 'Z'. 
The tip of the tongue is just 
below and outside the front 
upper teeth, using 
velarization. 

(iai) 

J a id) 3 (_>“ -la ^ 

1 

Z, z 

(dot below the letter) 

J=> (za), J=» (?i), J® (zu), J® (zan), J=» (zin), Ja (zun) 

iJa (Za) (thick heavy) 

J 

Ra 

Tonaue Area 
j (Ra) = light, 
j (R) = generally light 
when preceded by 0 (i). 

J (R) = light when 
preceded by silent lS (Y) 

and the third letter has O 
(a) or 6 (u). 
j (R) = light when 
preceded again by a 
static letter and the third 

letter has 0 (i). 
j (Ra) , j (Ru) = heavy. 

j (R) = heavy when 
preceded by O (a) or 0 
(u). 

j (R) = heavy when 
preceded by 1 (a), 
j =(R) heavy when 
preceded by 0 (i) but 
followed by one of the 
letters [faS -hi-i jaai.] 
[Kh, S, D, Gh, T, Q, Z] 
j (R) = heavy when 
preceded again by static 
letter and the third letter 

has O (a) or 0 (u). 

Tip of the Tongue along 
with Upper Gum 

( ) 

-la di ^ -la 

1 

R, r 

j (ra), j (ri), j (ru), j (ran), j (rin), j (run) 

■b-f: j (Ri.sa.lah) (light) 
ud j? (Fir.' awn) (light) Phonetic (Fir.' aun) 
jjb (Tayr) Phonetic (Tair) (light) 
jji- (Khayr) Phonetic (Khair) (light), jd (Sihr) (light) 

(jj ji ja (Fir.daws) (light) Phonetic (Fir.daus) 

J j“. J (Ru.sul) (heavy), 

j (Ra.sul) (heavy), J— yf (li.nur.si.la) (heavy), 

J-. j' (Ur.si.la) (heavy), CAlr.ra.him) (heavy), 

' dO' (Tr.ji. 'u), d j' gj ('I.niar.tab.tum) (heavy), 

1 iU-a jl j (Wa lr.sa.dan) (heavy), jd ('Al.fajr) (heavy), 

1 jjSiilj (Waashku.ru) (heavy), 1 jjdb (Waas bi.ru) 
(heavy) 

Please note: 

i = a = ' A 

a is a silent letter and insha' Allah will not be shown for clarity in the 
future. 


Shin 

(Sha) 

Tonaue Area 
light 

Middle of the Tongue 
e.g 'sh' in she 

Ja id) 3 (_>w -la ^ 

1 

Sh, sh 

l>> (sha), (shi), (shu), (shan), (shin), (shun), 
gdill} (Waalsh sham.si) 

Please note: 

i = a = A 

a, 1 is silent and insha'Allah will not be shown for darity in the 
future. 
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Please consult the 
hamzatul Wasal, silent, 
solar and lunar letters. 




t 

Ghain 

Throat Area 

Heavy (more with Alif) 

[JaS 1-aat.^J-a j 

[Kh, S, D, Gh, T, Q, Z] 
Raising the Tongue 
Highest Part of the 
Throat 

(c) 

"‘‘del 

1 

Gh, gh 

t (gha ) ' t (ghi ) > t (gha)' t (g han ) - j. (ghin) , £ (ghun) 

^ (Gha) (thick heavy) 

<— i 

Fa 

Lies Area 
light 

Outer dry part of the 
lower lip touches front 
teeth 

( ) 

1 

F, f 

*-1 (fa), 3 (fi), 3 (fu), ‘-l (fan), 3 (fin), *3 (fun) 

^(Fi) 

c J 

Qaf 

(qa) 

Please also see: 
^(Ka) 

Tonaue Area 

Heavy (more with Alif) 

[iaS la ^ ai-t J 
[Kh, S, D, Gh, T, 0, Z] 
Raising the Tongue 
Farthest part of the 
tongue, the soft area of 
the mouth 

( ) 

J a dl 3 -2a 3 

1 

Q,q 

3 (qa), 3 (qi)- 3 (qu), 3 (qan), 3 (qin), 5 (qun) 

^ (Qa) (thick heavy) 

il 

Kaf 

(ka) 

Please also see: 

3 (Qa) 

Tongue Area 
light 

little bit Above from 3 , 
hard part of the mouth 
( ) 

'i J JljJo :a L£L> : '(T‘^3 

J a ull 3 -2a 3 

1 

K, k 

^ (ka), 4 (ki), 4 (ku), 4 (kan), 3 (kin), 4 (kun) 

J 

Lam 

(la) 

Tonaue Area 

Always light except when 
preceded by 
(a) Fathah or (u) 
Dam.mah. 

Front edge, upper 
portion, not the tip. 

( ) 

la Ch ^ ^ ^ 

Please consult the 
hamzatul Wasal, silent, 
solar and lunar letters. 

1 

L, 1 

l 2 (la), J (li), 3 (lu), 3 (lan), 3 (lin), 3 (lun) 

<221 ('Al.lah) (heavy), <22^ (Qa.laal lah) (heavy), <221 jL *. j 
(Nas.rual lah) (heavy), <221 (Bis.mial lah) (light), 

<222j ('A.'u.zu Bial lah) (light), 

a12I VI <21 V (La 'I.la.ha 'Il.la 'Al.lah) (light, light, light, 
heavy) 

Please note: 

' =a = 'A 

a is silent and insha' Allah will not be shown for clarity in the future. 

f 

Mim 

(ma) 

Lips Area 
light 

Outer or dry part of the 
lips joined together 

( ) 

1 

M, m 

^ (ma), £ (mi), f (mu), f (man), g (min), f (mun) 




Transliteration Table 


u 

Nun 

(na) 

Tonoue Area 
light 

Tip of the Tongue. ( ) 

Cj C j (_>. -h ^ 

1 

N, n 

U (na), g (ni), u (nu), u (nan), J (nin), u (nun) 

J 

Waw 

(wa) 

Please also see: 
jo (u), jo (au). The 
The silent letters, 
MaddAl-Leen, 

LiDsArea 

light 

J oin two lips Together 
but not touching, in 
circular formation 

( ) 

M f jsj 

1 

W, w 

j (wa), j (wi), j (wu), j (wan), j (win), j (wun) 

(Zuw) Phonetic (Zu) 

jO 

(aw) Phonetic (au) 

Please also see: 
j (w), jo ( u ) , The 
silent letters, Madd 
Al-Leen 

Sounds like "( XV in cow 

or "ou" in sound. Its does 
not sound like "Who" 

1 

au 

ji ('Aw) Phonetic CAu), j! (Law) Phonetic (Lau) 
si ja (Maw.tun) Phonetic (Mau.tun) 
f jj (Naw.mun) Phonetic (Nau.mun) 

^jili ('Al.maw.ju) Phonetic CAl.mauju) 
jji (Maw.run) Phonetic (Mau.run) 

U j! (Law.nun) Phonetic (Lau.nun) 
ai'i ji (Maw.la.kum) Phonetic (Mau.la.kum) 

L$, L$,-i 

Ya 

Please also see: 

(jO ' 1 ’ (Ya madd), 

l? 6 (ai), Ls 
(hamzah), lS (alif 
maqsuurah) 

Tonoue Area 
light 

Middle of the Tongue 
e.g 'sh' in she 

) 

J a dl 3 Ja ^ 

1 

Y,y 

i j (ya), (^ (yi), Is (yu), ls (yan), ls (yin), tf (yun) 

(» is cS Is js) (Say.yi.'aiun) 

(SO or lSO 

Alif Maqsuurah 
(same as Alif madd) 


2 

a 

Acute Accent over 

the letter 

(' ala) Phonetic ('a.la) 

(Bil.hu.da) Phonetic (Bil.hu.da) 
lS ^ (Hu.da) Phonetic (Hu.da) 

(Za Qur.ba) Phonetic (Za Qur.ba) 

Ifb 

(ay) Phonetic (ai) 

Please also see: 
MaddAl-Leen 

lSQ (I) (Ya madd), 
lS (ya), is (hamzah), 
l$0 (alif maqsuurah) 

Chest Area 

e.g. 'ie' in die, 

'i' in time. It does not 

sound like "ai" in "Bail". 

1 

ai 

('Ay) Phonetic ('A) (Kay) Phonetic (Kai) 

64 1 (Lay.sa) Ponetic (Lai.sa) 
si* (Bay.tun) Phonetic (Bai.tun) 

Jjl (Lay.lun) Phonetic (Lai.lun) 

J£ (Kay.lun) Phonetic (Kai.lun) 

(La.kay.la) Phonetic (La.kai.la) 

(Say.run) Phonetic (Sai.run) 

Mja (Shay.bun) Phonetic (Shai.bun) 
jj I ( Ay.na) Phonetic (Ai.na) 
uS (Bay.na) Phonetic (Bai.na) 
opik (J an.na.tay.ni) Phonetic (J anna.tai.ni) 
ijl ( Ay.din) Phonetic ( Ai.din) 

(Al.may.si.ri) Phonetic (Al.mai.si.ri) 

(jjjll j!4j (Wa.bial.wa.li.day.ni) 

Phonetic (Wa.bial.wa.li.dai.ni) 
jUajzs (Shay.tan) Phonetic (Shai.tan) 

Dot 

The dot is used within a word, between the syllables, to help enunciate them and the 
whole word easily. A syllable is the unit of pronunciation having one vowel sound, with or 
without surrounding consonants, forming the whole or a part of a word; e.g., there are 
two syllables in "water'’ and three in "inferno". 

But if it is at the end of the word, it means the stopping sign. 

rja. jh (jijjll 

Alr.rah.ma.ni 'Alr.ra.hi.mi (Words) 
Ar.rah.ma.nir ra.him (Phonetic) 

Blank Space " " 

The blank space is used to separate two words, including when merging occurs between 
two words. 

(jijjll 

Alr.rah.ma.ni 'Alr.ra.hi.mi (Words) 
ra.him (Phonetic) 




Transliteration Table 


1 (J), a (1 or 1) 
w(j),y (lS) 

(The bold letters) 

The silent letters 

1 ( J), a (1 or 1) silent letters are at the beginning of the word, while 
y (lS) is at the end. The silent lam 1 ( J) is the case of a noun only, 
where as silent Alif a ( 1 or 1 ) is the case of both verb and a noun. 

y (lS) shortens the Ya madd. 

w ( j) is not pronounced in certain words. 

Silent letters will not be pronounced. Silent letters are letters that 
you can't hear when you pronounce the word, but that are there 
when you write the word. The goal is to reproduce the Arabic 
words correctly. But, at this time they will not be shown for clarity. 

Please consult the hamzatul Wasal, the solar and lunar letters. 

=l£^' (’Al.la.zi) 

J J (Wa ’Al.la.zi) Phonetic (Waal la.zi) 

('Alsh. sham, si); Phonetic ('Alsh. shams) 

j (Waalsh sham.si); Phonetic (Waalsh shams) 

(Waal.qama.ri) Phonetic (Waal qa.mar) 

j (Za.kaw.tun) Phonetic (Za.kah) 

SjllLa (Sa.law.tun) Phonetic (Sa.lah) 

« j-F* (ha.yaw.tun) Phonetic (ha.yah) 

e (Mish.kaw.tun) Phonetic (Mish.kah) 
j' CUw.lu) Phonetic (’U.lu) 
j' (TJw.la.'i.ka) Phonetic ('U.la.'i.ka) 

(TJw.li) Phonetic (’U.li) 

(Ha.za ’Al.bay.tu) Phonetic (Ha.zaaal bait) 

'r^' (Fi 'Al.ful.ki) Phonetic (Fiyal ful.ki) 

(Zu ’Al.ja.la.li) Phonetic (Zuwal.ja.lal) 
jj (Zu ’In.ti.qa.min) Phonetic (Zuwan.ti.qam) 

^ jill ci- 1 (Zi 'Al. qur.ba) Phonetic (Ziyal qur.ba) 

(zi ’Al.ja.la.li) Phonetic (Ziyal ja.lal) 

» (Zu Mir.ra.tin) Phonetic (Zuw Mir.rah) 

OF (Za ’Al.qar.nay.ni) Phonetic (Zaaal qar.nain) 

(jj (Za Qur.ba) Phonetic (Za Qur.ba) 

jjp (Zu Rah.ma.tin) Phonetic (Zu Rah.ma.tin) 

JUli (Za Ma.lin) Phonetic (Za Ma.lin) 
gl jilllAA J (Fi Ha.za ’Al.qur.’a.ni) 

Phonetic (Fi Ha.zal qur.’an) 

(Qa.lu ’Al.'a.na) Phonetic (Qa.lul ’an) 

(Ha.za 'Ak.ba.ru) Phonetic (Ha.za 'Ak.ba.ru) 

Please note: 

' =a = 'A 

a, 1 are silent and insha 1 Allah will not be shown for clarity 
in the future. 

n, m 

(Bold) 

One of the respective rule of Nun Sakinah or Meem Sakinah may apply. 

Capital letters 

Capital letter represents the first letter of the word. But the first letter of the merged word 
(the second word) is not represented by capital letter, but still maintains the blank space 
before it. 

pia. jll 

'Alr.rah.ma.ni 'Alr.ra.hi.mi (Words) 
'Ar.rah.ma.nir ra.him (Phonetic) 

THE SOLAR AND LUNAR LETTERS 

SOLAR 

LETTERS 

^ \ . it a ,T'\1 

Lp J-& U f J ^ (j ^ ^ Ja (j-fl (j£ (j* j J j J jT dj S->-l 

tj J la Ja ^ (ji (j. j J j J Cll Cj 

(T, S, D, Z, R, Z, S, Sh, S, D, T, Z, L, N) 

Applicable to nouns only. 

The tip or the blade of the tongue is used in pronouncing the solar letters. 

When the definite article 3 ( 'Al) is followed by a solar letter, the J (lam) will not be 
pronounced i.e. it will be silent, represented by 1 (bold 1) and only 1 (hamzatul wasal) will 
merge with the solar letter. 

And, if the definite article 3 ( 'Al) is preceded by a consonant letter, then it will not be 
pronounced i.e. it will be silent, can be represented by al (bold al) and only the consonant 
letter will merge with the solar letter. Please consult the hamzatul wasal and the silent 
letters. 

e.g. (Wa 'Alsh.sham.si); Phonetic (Waalsh shams) 

=is'^ 1 (’Al.la.zi) 

J (Wa ’Al.la.zi) Phonetic (Waal la.zi) 

('Alsh. sham. si); Phonetic ('Ash. shams) 

(Wa 'Alsh. sham. si); Phonetic (Wash shams) 

('Alt.ti.nu); Phonetic (’At.tin) 

Please note: 

' =a = 'A 

al is silent and not shown for darity 




Transliteration Table 


LUNAR 

LETTERS 

iSj lH 3 l^ 3 J (_>Oj ^ C C C s- 1 ' 

('A, B, J , H, Kh, ' , Gh, F, Q, K, M, H, W, Y) 

Applicable to nouns only. 

When the definite artide O' (’Al) is followed by a lunar letter, the <J' (’Al) will be 
pronounced i.e. O' ( 'Al) will merge with the lunar letter. 

And, if the definite artide cJ' (’Al) is preceded by a consonant letter, then 1 (hamzatul 
wasal) will not be pronounced i.e. it will be silent, can be represented by a (bold a) and 
the consonant letter will merge with the <13 (lam sakin) . Please consult the hamzatul wasal 
and the silent letters. 

e.g.j^j (Wa 'Al.qama.ri) Phonetic (Waal qa.mar) 

('Al.qa.ma.ri) Phonetic ('Al.qa.mar) 

(Wa 'Al.qa.ma.ri) Phonetic (Wal qa.mar) 

J-P' (’Al.ja.ru) Phonetic (’Al.jar) 

('Al.mas.ji.du) Phonetic CAl.mas.jid) 

J (Fi ’Al.mas.ji.di) Phonetic (Fil mas.jid) 

(Ha.za ’Al.bay.tu) Phonetic (Ha.zalbait) 

J (Fi ’Al.ful.ki) Phonetic (Fil ful.ki) 

(Zu 'Al.ja.la.li) Phonetic (Zul.ja.lal) 

(Zi Al.qur.ba) Phonetic (Zil qur.ba) 

^ (Zi ’Al.ja.la.li) Phonetic (Zil ja.lal) 

(jl jalll J (py Ha.za Al.qur.'a.ni) Phonetic (FI Ha.zal qur.’an) 
0^1' (Qa.lu ’Al.’a.na) Phonetic (Qa.lul ’an) 



Please note: 

> = a = A 

a is silent and not shown for clarity 

RULES OF NUN SAKINAH (N static) &TANWEEN (DEPENDING ON LETTER AFTER j (N static) &TANWEENQ (in), 6 (an), 6 (un)) 

"n" (bold n) represents one of these rules may apply. 

CLARITY 

('Iz.har) 

Nothing spedal is done i.e. pronounce crisp & dearly as written, if the letter after <j (n) 
and Q (in), O (an), 0 (un) is one of the C t C £ ° * (Kh, Gh, h, ' , h, ') the 6 letters of 
throat. 

Ijpl J ('An 'Ad.du) 

Gl Ulli (Shay.'an 'Id.dan) Phonetic (Shai. 'an 'Id.da) 
w ('Al. 'an.ha.ru) Phonetic ('Al.'an.har) 

J i5^l ( A.haq.qun Hu.wa), ('An.' am.ta) 

(Sa.mi.'un 'A.li.mun) 
jj**- o? (Min Ha.sa.na.tin) 

UAa. Uulc. ('A.li.man Ha.ki.man), jp Q? (Min Ghai.ri) 
jjc. V ja (Qaw.lan Ghai.ra) Phonetic (Qau.lan Ghai.ra) 

(J& (Min Khay.rin) Phonetic (Min Khai.rin) 

1 ^4° ('A.li.man Kha.bi.ran) 

Jl Hjj (Nu.han ’I.laa), u' ('An An.zir), 

Jl ljGc. ( v A.za.bun ’A.li.mun) 

CONVERSION 

(Tq.lab) 

Change M (b) into f (m) sound with ghunnah, if the letter after <J (n) and - (in), - (an), - 

(un) is <-r 1 (b) 

*^VI ('Al.'an.bi.ya.'a) Phonetic ('Al.'am.bi.ya.'a) 

^ (Qa.da.mun Ba' .da) 

Phonetic (Qa.da.mum Ba' .da) 

(Min Ba' .di) Phonetic (Mim Ba' .di) 

(Sa.mi. 'un Ba.si.run) 

Phonetic (Sa.mi. um Ba.si.run) 

£ j j (Zaw.jin Ba.hi.jin) Phonetic (Zau.jim Ba.hi.jin) 

HIDING 

Can occur within 
one or between 
two words 

Suppress the sound of <j (n) and Q (in), O (an), O (un) with Ghunnah, if the letters after <J 
(n) and Q (in), O (an), O (un) are one of the 15 letters. j i Jg vli 

i j h h (T, S, J, D, Z, Z, S, Sh, S, D, T, Z, F, Q, K ) 

jf*- 3 lJj (Wa La.man Sa.ba.ra) 

Phonetic (Wa La. man Sa.ba.ra) 
jlic. (' A.ma.lan Sa.li.han) 

Phonetic (' A.ma.lan Sa.li.ha) 

^ (Fa.la Tan.sa) Phonetic (Fa.la Tan.sa) 

^ J J (Wa Ra.ju.lan Sa.la.man) 

Phonetic (Wa Ra.ju.lan Sa.la.man) 

(Jun.dan) Phonetic (Jun.da) 

JG jjljja (Qin.wa.nun Da.ni.ya.tun) 

Phonetic (Qin.wa.nun Da.ni.yah) 

1 jja (jl ('An Tah.hi.ra) Phonetic ('An Tah.hi.ra) 
ajIL sj (Bal.da.tun Tay.yi.ba.tun) 

Phonetic (Bal.da.tun Tai.yi.bah) 
jjl ('An.zal.na) Phonetic ('An.zal.na) 

^jj jl ('Aw.ma.ta.'in Za.ba.dun) 

Phonetic (Au.ma.ta. 'in Za.ba.dun) 

U (Yun.fi.qu.na) Phonetic (Yun.fi.qun) 

IJa JlA (Ka.li.dan Fi.ha) Phonetic (Ka.li.dan Fi.ha) 




Transliteration Table 




(Kun.tum) Phonetic (Kun.tum) 

lS (Jan.na.tin Taj.ri) 

Phonetic ((Jan.na.tin Taj.ri) 

Ulic. ('A.za.ban Di' .fan) 

Phonetic ( 'A.za.ban Di ' .fa) 

UJJ^J (Yun.za.ru.na) Phonetic (Yun.za.run) 

(Dil.lin Da.la.la) Phonetic (Dil.lin Da.la.la) 
gUhjVI (Al.'in.sa.ni), lAj (Ya.kun Shai.'an), 

^ (Min Ka'.sin Ka.na) 

MERGING 

^Icdj 

Must occur 
between two 
words 

Merge without Ghunnah, the letter before Cl (n) and O (in), 0 (an), 0 (un), with the 
letter after it, and also drop the Cl (n) and O (in), 0 (an), O (un) sound, if the letters after 

U (n) and O (in), 0 (an), 0 (un) is J and j (L and R). 

(Min Rab.bi.him) 

Phonetic (Mir rab.bi.him) 

(Gha.fu.ran Ra. hi.man) 

Phonetic (Gha.fu.rar ra.hima) 

jj (Wa Rah. ma. tan Lil.muh.si.ni.na) 

Phonetic (Wa Rah.ma.tal lil.muh.si.nm) 

(Way.lun Li.kul.li Hu.ma.za.tin Lu.ma.za.tin) 

Phonetic (Way.lul li.kul.li Hu.ma.za.til lu.ma.zah) 

(Wa Lam Ya.kun La.hu Ku.fu.wan 'Aha.dun) 

Phonetic (Wa Lam Yakul la.hu Ku.fu.wan 'A.had) 
j U* ('An Ra.hu); Phonetic ('Arrahu) 
fl Cyl (La. 'in Lam); Phonetic (La.'il lam) 

<1 life (Yakun Lahu); Phonetic (Yakul la.hu) 

Merge with Ghunnah, the letter before Cl (n) and Q (in), O (an), O (un), with the letter 

after it, and also drop the Cl (n) and Q (in), 0 (an), O (un) sound, if the letters after Cl (n) 

and O (in), O (an), 0 (un) is one of these four letter j f u lS (Y, N, M, W). 

CA (Man Yab.da.'u) Phonetic (Mai yab.da.'u) 

UJ * jAA (Yaw.ma.'i.zin Ya.ta.far.ra.qu.na) 
Phonetic (Yau.ma.'i.zi ya.ta.far.ra.qun) 
iA (Min Ni' .ma.tin) Phonetic (Min ni' .mah) 

CjU tjlii (A.fa.’in Ma.ta) Phonetic ('A.fa.'im ma.ta) 

. V3> * (Qa.ri.bun Mu.ji.bun) 

Phonetic (Qa.ri.bum mu.ji.bun) 

IA'j l>? (Min Wa.li.in) Phonetic (Miw wa.li.in) 
('An.ka.lan Wa Ja.hi.man) 

Phonetic ('An.ka.law wa Ja.hi.ma) ('An.ka.lau wa J a.hi.ma) 
uGji (Aw.sa.nan Wa Takh.lu.qu.na) 

Phonetic ( Aw.sa.naw Wa Takh.lu.qun); 

( Au.sa.nau Wa Takh.lu.qun); 

"d'A* “ 4 jl (Aw.sa.nan Ma.wad.da.ta); 

Phonetic ( Aw.sa.nam Ma.wad.dah) 

( Au.sa.nam Ma.wad.dah) 
jAA (Wu.ju.hun Yaw.ma.'i.zin); 

Phonetic (Wu.ju.huy Yau.ma.'iz) (au =aw) 
aL»Ic. ('A.mi.la.tunNa.si.ba.tun); 

Phonetic ('A.mi.la.tun Na.si.bah) 

4Ac.u (Yaw.ma'i.zinNa.'i.ma.tun); 

Phonetic (Yau.ma.’i.zin Na. 'i.mah) 

No merging occurs within the same word. 

f (Bun.ya.nu.hu.mu); Phonetic (Bun.ya.nu.hum) 

u' jA* (Sin.wa.nun); Phonetic (Sin. wan) 

UiSlI ( Ald.dun.ya); Phonetic (’Ad.dun.ya) 

RULES OF MEEM SAKINAH f (M static) (DEPENDING ON LETTER AFTER f (M Static)) 

"m" (bold m) represents one of these rules may apply. 




Transliteration Table 


MERGING 

Merging with ghunnah occurs when f (M static) is followed by another f (M), in 
other words shaddah occurs f (m.m) or(mm). 

^ j' ('A.ra.'ai.tum Ma) 

^ (La.kum Ma.ka.sab.tum) 

IjiU (La.hum Ma.za) 
l>^ (Naf.sum ma.za) 

HIDING 

Suppressed with ghunnah, not clearly sounding, occurs when ^ (M) is followed 

V(B). 

Uda (Fa.lam.ma An.ba.'a.humBi.'as.ma.’i.him) 
Phonetic (Fa.lam.ma 'Am.ba.'a.hum Bi.'as.ma.'i.him) 
(La.kum Bi.hi) 
f* (Hum Ba.ri.zu.na) 

CLARITY 

jlgJal 

Remaining 26 letters with no special rules and no ghunnah. 

jjic. ('An.humWa'Is.tagh.fir) 

Phonetic (' An.hum Was tagh.fir) 

UjS' (Lahum 'Ai.na) 

ELONGATION OF VOWEL LETTERS 

RULES 

OF 

MADD-I 

l> U) 

jo (III 

4 0 © 

(Madd Letters) 

NATURAL MADD 

This occurs when letters of madd (with sukoon) is not 
followed by or preceded by a Hamza e or Sukoon O. 

The three 3 Letters of the madd with vowel sounds are 
to (a), jo ( a). 40 (I). Only the preceding consonant 
letter will have those vowel signs 6 (a), 0 (i), 0 (u), the 
madd letter itself will have sukoon (static) on it. 

2 

(Nu.hi.ha),''u' ('Al.mi.zan), 

^ (Ya Ha.ma.nu), j* (’Ir.ji.'u), ilfi? (Qi.la), 

Via (Qa.la), (Ya.qu.lu.na), (Ha.za) 

REPLACEMENT 

MADD 

OR 

MADD AL-IWAD 

Double Fathah (Tanween) 0 (an) becomes a natural 

madd >0 (a), if stopped upon. 

2 

^Lujj (Ni.sa.'an) Phonetic (Ni.sa.'a.) 

14^' j*' (Af.wa.jan) Phonetic (’Af.wa.ja.) 

I j^ac. VjpL ('A.fu.wan Gha.fu.ran) 

Phonetic ( v A.fu.wan Gha.fu.ra.) 

('A.fu.wan Ka.di.ran) 

Phonetic ( 'A.fu.wan Ka.di.ra) 

SUBSTITUTION 

MADD 

OR 

MADDAL-BADAL 

Harnzah occurs before madd letters. 

2 

'jjj' CU.tu), ('Lma.nan), 'jA«' ('A.ma.nu) 

RULES 

OF 

MADD- 1 1 

(harnzah t- after 
the letters of the 
madd) 

CONNECTED 

MADD 

OR 

AL-MADD Al- 
MUTTASIL 

If both harnzah and madd letter occurs in the same 
word. 

4/5 

(Mala.'i.ka.tun), (Si.'at), cli-LlI ('Als.sama'i) 

(Su.'a), (Khati.'atan), 3ijU= (Ta'i.faiun) 

SEPARATED 

MADD 

OR 

AL-MADD Al- 
MUNFASIL 

If harnzah and madd letter occurs in two different 
words, i.e. madd letter at the end of first letter and 
harnzah at the start of second letter. 

2/4/5 

^Ull L^i U (Ya 'Ay.yu.ha 'Aln.na.su) 

Phonetic (Ya Ay.yu.han na.su) 

1 (Wa Lu.mu ’An.fu.sa.kum) 

is-* (FT 'An.fii.sa.kum) 

14) ('In.na Aw.hai.na) Phonetic ('In.na 'Au.hai.na) 

RULES 

OF 

MADD- III 

DUE TO 
VOLUNTARY 

STOP OR ARI DTH 
US SUKOON 

1 A sukoon will be place on the last letter, if voluntary 
stop or verse endings. 

2. When a madd letter got exposed to sukoon because of 
voluntary stop or verse ending. 

2/4/5 

('Alr.ra.hi.mi) 

O CAlr.ra.him.) 

EASYGOING 
MADD OR MADD 

AL-LEEN 

Sukoon after silent or j, preceded by Fat'has (not 
technically a madd letter) . 

(ay = ai) 

(aw=au) 

2/4/5 

? jLII CAls.saw.'i) - >UI ('As.sau'.) 

jj (Yaw.ma'i.zin) Phonetic (Yau.ma'iz) 

(Al.bay.ti) (’Al.bai.ti) O ('Al.bait.) 

f (Shay. 'in) Phonetic (Shai.'in), O ((Shai'.) 

(’Ain) 

RULES 

OF 

MADD- IV 

MANDATORY 

OR MADD AL 
LAZIMAL- 

KALAMI 

Permanent, Real Sukoon after letter of madd, in one 
word. It is the longest elongations. Occurs with Alif 
madd letter. 

6 

jii J 0-2U ('Al.'a.na Wa Qad) 

Jab (Dab.baiin) 

Aalkil (Al.hag.qatu) 

ijjib 1 U>UJI ('Alt.tam.ma.tu'Al.kub.ra) 




Transliteration Table 


(real sukoon 6 
after the madd 
letter) 


Proper sukoon, lH L , is in only two places in Quran. 

Also, when shaddah occurs after the letter of madd. 
Shaddah mean two letters first static and second have 
Harakah on it. 


O CAld.dal.lm.) 

RULES 

OF 

MADD-V 

THE 

CONNECTING 
MADD OR MADD 
AS SILLAH 

This refers to the masculine pronoun of a third person. 
(His book) ULS (Ki.ta.bu.hu), (His hand) (Ya.da.hu). 

“ (hu) is similar to jO (u) vowel sound, that is why it is 
included in rules of the madd. 

1. If either letter before or after this pronoun » (hu) is 
static, there is no madd at all. 

2. If the letter before it is not silent and after it is 
hamzah, prolongs (hu) to 2, 4, or 5 Harakah. 

3. If any other letter besides hamzah or sukoon, 
meaning letters before and after has vowel signs then 
prolong to 2 Harakah only. 

0 

2/4/5 

2 

aI1| ajIc. ('A.lay.hu ‘Al.la.ha) Phonetic ('A.lai.hulla.ha) 
(Ja.'a.hu ’Al.'a'.ma) Phonetic (Ja.’a.hul ’a'.ma) 

('Llay.hiYur.ja'u) Phonetic (i.lai.hiYur.ja'u) 
daLLI aJU (Ma.la.hu ’Akh.la.da.hu) 
j-J (La. 'al.la.hu Yaz.zak.ka) 

RULES 

OF 

MADD- VI 

(madd al lazim 
alharfi) 

AL MUQATA’AAT 
(THE 14 LETTERS) 

(when to do madd 
and when not to) 

1. The only letter which is pronounced by name without 
any madd, is 1 (Alif). 

2. There are only five letters which are pronounced 
precisely with madd of 2 Harakah: £ (Ha), j (Ra), b 
(Ta), -A (Ha), l? (Ya) — ( jib ^k) 

3. The remaining eight letters which are pronounced 
precisely with madd of 6 Harakah are: o * (Sin), 

(Sad), £ (' ain), j (Qaf), b (Kaf), u (Nun), J (Lam), f> 
(Mim) — (fkiliic. ) 

Note: When pronouncing the single letter, we'll 
consider the pronouncing spelling of the letter, which 
makes Taj weed rules to be applicable in a different way 
i.e. J =pf (Lam) , o ■= (Sad), p =pi* (Mim), = 

Op- ('ain). 

0 

2 

6 

(Alif.lam.mim) Phonetic (Alif.lammim) 

(Ahf.lam.mim. sad) Phonetic (Alif.lammim. sad) 

(Ahf.lam.mim.ra) Phonetic (Alif.lammim.ra) 

^ (Ta.ha) Phonetic (Ta.ha) 

^ (Kaf.ha.ya.'ain.sad) Phonetic (Kaf.ha.ya.'ain.sad) 

(' Ain.sin.qaf) Phonetic (Ain.sin.qaf) 

^ (Ha.mim) Phonetic (Ha.mim) 

ADVANCE RULES (NOT VERY COMMON INTHE QUR'AN) 

SPECIAL 

TYPES 

OF 

IDGHAAMUUl 

(MERGING) 

When Two 
Letters Merge 
Together 

TWO SAME 
LETTERS 

Any time a static letter (with sukoon) is followed by the 
same letter J) merging occurs without qalgalah. 

And, if the two letters happen to be two nuns 5 l£y or 
two meems p/p* then ghunnah also occurs. Also called 
nun and meem shaddah respectively. 


(Merging with ghunnah) 

u) (’In.na) Phonetic (’Inna) 

(Mim.ma) Phonetic (Minima) 

Of (Min Ni' .ma.tin) Phonetic (Minni' .matin) 

1 (’Am Ma.za) Phonetic (’Amma.za) 

(Merging without ghunnah, and qalalah) 
lJs (Qul La.kum) Phonetic (Qullakum) 

1 jll.3 aS (Qad Da.kha.lu) Phonetic (Qadda.kha.lu) 

Oj jL al ('id.ribBi.'asa.ka Al.ha.ja.ra) 
Phonetic ('Id.ribbi.' asa.kal ha.ja.ra) 

^ ^ ^ (Fa.la Yus.rif Fi Al.qat.li) 

Phonetic (Fa.la Yus.riffil qat.li) 

-SS. jAj (Yud.rik.ku.muAl.maw.tu) 

Phonetic (Yud.rildai.mul mau.tu) 

<LjaaI ('Iz.hab Bi.ki.ta.bi) 

Phonetic (iz.habbi.ki.ta.bl) 

TWO DIFFERENT 

LETTERS WITH 
CLOSE OR SAME 
ORIGIN 
(MAKHRAJ) 

Any time, the letters with dose origin (makhraj), follow 
each other Merging occurs. The first of the two 

which also have sukoon is completely dropped. 

J (Lam) and j (Ra) 

(Qaf) and b (Kaf) 


M j <3 (Qul Rab.bi) Phonetic (Qurrabb) 

4*ij 3 (Bal Rafa.' ahu) Phonetic (Barrafa' ah) 

,111 ( A.lam Nakh.luq.kum) 

Phonetic (A.lam Nakh.lukkum) 

PAIR OF LETTERS 
OF SIMILAR 

CHARACTERISnCS 

(HEAVIER OR 
EASIER LETTER 
MERGE) 

(-^ Completely drop ^ (Z) and merge with heavier (Z). 

(•^ Completely drop ^ (T) and merge with heavier ^ (D). 

(-^ ^), Completely drop ^ and merge with heavier (T). 

('— 1 ^), Completely drop ^ and merge with easier^ (T) 

S- 1 ), Completely drop S- 1 and merge with f 


il (’Iz Za.lam.tum) Phonetic (’Izza.lam.tum) 
aI ('iz Za.la.mu) Phonetic (izza.la.mu) 

U£j^c.^ uikl ('U.ji.bat Da'.wa.tu.ku.ma) 

Phonetic ('U.ji.badda' .wa.tu.ku.ma) 

AijUa diliU (Fa.’a.ma.nat Ta.’i.fa.tun) 
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< ^ J ), Completely drop ^ and merge with ^ 

('— J -i 3 ), here-^ 3 merges. 


Phonetic (Famanatta.'i.fah) 

(QadTabay.ya.na) Phonetic (Qatta.bay.yan) 

fj-Ql CA.rad.tum) Phonetic ( A.rattum) 
blES (Kid.ta) Phonetic (Kitta) 

(Wamah.had.tu) Phonetic (Wamah.hattu) 

jl (Tr.kab Ma. ' a.na) Phonetic (Tr.kamma. ' a.na) 
biE b - 1 a \) (Yal.has Za.li.ka) Phonetic (Yal.hazza.lik) 
ril-iluj (Basat.ta) Phonetic (Basatta) 
riVi^l ( A.hat.tu) Phonetic ( A.hattu) 
fib ja (Far.rat.tum) Phonetic (Far.rattum) 

EXCEPTIONS 

EXCEPTION- 1 

Sakhtah Si sn ^ 

(PAUSE) 

To pause momentarily without breathing, and then 
continue on. No rules will apply, pronounce as it is. This 
occur only four places in Quran. 

1 1 

L?. jc. ('I.wa.ja — ) 

Ja (Mar.qa.di.na — ) 

(jl (Man — Ra.qi) Phonetic (Man — Raq) 

d'jSi (Bal — Ra.na) 

Madd As-Sllah 

Expected rules are not applied in these cases. 


(Yar.da.hu La.kum) Phonetic (Yar.da.hu La.kum) 

ULgJ» 4ja (Fi.hi Mu.ha.nan) Phonetic (Fi.hi Mu.ha.na) 


Ishmaam 

To show dammah without pronouncing it. 


(Ta'.man.na) 


Imaalah 

To produce sound between 1 (Alif) and (Ya) 


(Maj.ra.ha) Phonetic (Maj.ray.ha) 


Tas-heel of 
Hamza 

To pronounce it between ' (Alif) and * (Hamzah). 


(A. ’a' .jamiy.yun) 

EXCEPTION - 

II 

Preferably 
changing <>= (S) 
to (J“ (S) 

Only, if the sign is above 


hieijj (Yab.su.tu) Phonetic (Yab.su.tu) 

< l-i‘ cij (Bas.tatan) Phonetic (Bas.tah) 
CAl.mu.say.ti.ru.na) 

Phonetic ('Al.mu.sai.ti. run) 
jKh.-'A (Bi.mu.say.ti.ri) Phonetic (Bi.mu.sai.tir) 




